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Read these instructions carefully. Retain them for future use. If the appliance is transferred to another user,
these instructions must be included. @

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

«  This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done
by children unless they are older than 8 and supervised.

« Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of
age when it is energised or cooling down.

«  Theiron must be used and rested on a flat, stable surface.

«  When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which
the stand is placed is stable.

+ Rest the iron only on the base unit.

+ Do not leave the iron unattended while plugged in or standing on the
ironing board.

+ Do not use theiron if it's dropped, damaged, malfunctions or leaks.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

2% Do not immerse in liquid. Do not use in a bathroom, near water, or
outdoors.

«  Ensure the appliance is unplugged during filling and emptying.

Do not store until appliance has cooled.
Ensure the cable is routed securely to prevent it from overhanging or becoming a trip hazard
Do not iron clothing while it's being worn.
Do not touch the soleplate, and keep away from the steam coming from it.
Do not use the iron in the vicinity of children.

Do not sit the base unit on a soft, carpeted, or upholstered surface, as this may block the vents
underneath the base unit.

Keep the cables and steam pipe away from hot parts.
Do not use the iron for any purpose other than those described in these instructions.
Take care not to scratch the soleplate - avoid buttons, zips, etc.

The iron has a protective thermal fuse, which will blow if it overheats. If this happens, the iron will
stop working, and must be returned for repair.

HOUSEHOLD USE ONLY
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DIAGRAMS

1. Power Button 7. Iron Cable storage

2. Lo/HiButton 8. Mains Plug Storage

3. CalcButton 9. Airrelease valve

4. Iron Docking Lock 10. Iron Rest

5. Reservoir Tank 1. Steam Trigger Switch (not shown)
6. Docking Plate

BEFORE FIRST USE

. Remove any labels, stickers or packaging from the appliance.

« Before using the iron for the first time, or if it's not been used for a long time, iron a scrap piece of
cotton (an old towel is ideal) to remove any accumulated residues.

«  Note:ltis normal for the iron to emit a bit of smoke initially—this will stop shortly as any
manufacturing residues burn off

«  Note: You may notice a small amount of water in the tank during initial use. This is a result of quality
control testing and is normal.

FILLING/REFILLING

Do not use water with any additives. This will reduce the longevity of the appliance.

1. Remove the reservoir by pulling it away from the body of the steam generator using the indented
grips on the side of the Reservoir Tank (5) (Fig A).

2. Fill the reservoir to the max mark. Do not exceed the max mark.

3. Refit the Reservoir Tank (5).

USE

«  Slide the Iron Docking Lock (4) to the unlock position.

« Remove the Iron and the Iron Rest (10) from the Docking plate (6).
Seat the Iron Rest (10) on a flat and stable surface.

. Rest the Iron on the Iron Rest (10).
Plug into the mains.

. Press Power Button (1) on the iron to switch on the appliance. The Power Button (1) and Lo/Hi
Button (2) will flash until default mode (Low) has reached operating temperature.

«  Note: By default, the iron will go into Low power mode.

HEAT SETTINGS
This steam generator has 2 SimplySet™ heat settings. By default the iron will be on the low setting when
switching on.
Press Lo/Hi Button (2) once to switch to HI.
«  Note: This is a mode switch that will toggle between modes on each press.

Lo/Hi Button Flash
Lo Blue
Hi Red

Once the temperature has been reached the light will remain illuminated. This will take 30-60 seconds
after you first switch on your steam station.
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Heat setting Clothing Label marking

do notiron

Lo 2 cool —nylon, acrylics, polyester
Lo A warm - wool, polyester mixtures
HI A hot - cotton, linen
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Tips:
Check for textile care symbols (3 A RAA).

Iron fabrics needing low temperatures first, then those that need medium temperatures, and finish with
those needing high temperatures (or max).

If the instructions on the fabric label differ from this guide, follow the instructions on the label.

STEAM TRIGGER
Trigger Position Status Action Function
Forward Unlocked Press + Hold Continuous Steam
Back Locked / Continuous Steam
Forward Unlocked Press + Hold (x2) Steam Shot

Note: Steam Shot can be activated every 10 seconds.

STEAM IRONING

1. Set the temperature control to HI
2. Squeeze the steam trigger to produce steam, release it to stop.

Note: When you first start your steam generator and pull the trigger for steam ironing, there will be
a delay as your steam generator pumps water from the reservoir to prime the system. This is normal
and may take 20-30 seconds. This will also occur after refilling the reservoir.

DRY IRONING

You can dry iron by just not pressing the steam button, but if you want to make sure you do not press it
accidentally, then you should iron with an empty reservoir. You can do your dry ironing first, then switch
off, fill the reservoir and do your steam ironing.

VERTICAL STEAMING

Remove wrinkles from hanging clothes, hanging curtains, and furnishing fabrics.
. Check that there is adequate ventilation behind the fabric, otherwise moisture may build up, causing
mildew.

Ensure there is nothing behind the fabric that may be damaged by the steam.
. Ensure that pockets, turn-ups, and cuffs are empty.
1. Check that the temperature control is at HI
2. Hold the iron close to (but not touching) the fabric. Hold it well away for delicate fabrics.



We recommend using the steam trigger to produce steam for smaller areas, as it gives you better control.

CALC CLEANING

Calc Clean reduces build up of limescale. This operation will flush out the soleplate to maintain optimum
performance and longevity.

This will activate after 2 hrs of continous operation.

The Calc Button (3) will illuminate indicating a Calc Clean is required.

Once the appliance is powered off, the appliance will not operate until the Calc Cleaning has been done.
IMPORTANT: Before initiating the Calc Clean function, ensure the iron is removed from the Docking Plate
(6). Hold the iron at approximately 45° from horizontal, positioned over a suitable receptacle (e.g., sink or
container), ensuring that any discharge of hot water or steam is directed safely away from the user.

Activate Calc Clean

Hold the Calc Button(3) down for 2 sec to activate cleaning. This can be activated at any point during
operation.

The Calc Button(3) will flash during the cleaning process. Once the button terminates flashing, the process
is complete.

AUTO SHUT-OFF MODE

Inactive mode

After 8 minutes of inactivity, the unit will change to auto shut off mode. The Power button (1) will be
flashing. To re-activate the appliance, press Steam Trigger Switch (11).

Trigger lock mode

After 15 minutes of continous steam trigger in lock position the unit will change to Auto Shut Off mode.
This is a safety feature. To de-activate, unlock trigger to activate switch.

AUTO POWER-OFF MODE

30 minutes of inactivity after Auto Shut Off Mode has been activated, the unit will power off.
Do not leave the appliance plugged into the mains for extended periods of inactivity.

IRON REST/SILICONE REST

Resting the iron while rearranging your garment (D)
When rearranging your garment, rest the iron on the Iron Rest (10) provided.

Do not rest the iron on any surfaces other than the Iron Rest (10)provided. The Iron Rest (10) should be
placed either in the Docking plate (6) or on a flat, stable and non combustible surface.
Never rest the iron in the Docking plate (6) without the Iron Rest (10) in place.

AFTER USE

1. Press Power Button (1) on the Iron to switch off.

2. When cooled to room temperature, place the Iron Rest (10) into the Docking plate (6).

3. Place theiron onto the Iron Rest (10) in the Docking plate (6).

4, Remove the Reservoir Tank (5).

5. Empty the Reservoir Tank (5) ensuring to unplug the Air Release Valve (9). Reattach once emptied.
6.  Ensure the Iron cable is neatly placed into the Iron Cable storage (7).

7. Ensure the Mains Plug is neatly placed into the Mains Plug Storage (8).

6



8. Switch the Iron Docking Lock (4) to the lock position.

CARE AND MAINTENANCE

Wipe outer surfaces with a warm damp cloth.
« When cooled to room temperature, remove spots from the soleplate with a little vinegar.
« Do notuse abrasives on the soleplate.
« Small amounts of steam is released after you release the trigger. This may cause mould to form in the

Docking Plate (6). We recommend to wipe clean the Iron Rest (10) and Docking Plate (6) after each
use.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

ﬁ ﬁ and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/erp



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerdt an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

« Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn
ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden
und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
diirfen nicht mit dem Gerdt spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht
von Kindern durchgeflihrtwerden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre
und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel
aulBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

« Halten Sie das Bligeleisen und dessen Kabel von Kindern unter 8 Jahren
fern, wenn es eingeschaltet ist oder abkdihlt.

« Das Biigeleisen muss auf einer ebenen, stabilen Flache verwendet und
aufgestellt werden. Stellen Sie das Bligeleisen in die Basisstation,
vergewissern Sie sich, dass die Flache, auf der die Basisstation steht,
stabil ist.

«  Stellen Sie das Biigeleisen nur auf der Basisstation ab.

« Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es
eingesteckt ist oder auf dem Bigelbrett steht.

« Verwenden Sie das Buigeleisen nicht, wenn es heruntergefallen ist,
beschadigt wurde, eine Fehlfunktion aufweist oder undicht ist.

« Ist das Stromkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller, seinen
Servicehandler oder dhnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um
eine Gefahrdung zu vermeiden.

A\ Die Oberfliche des Gerats erhitzt sich.

2% Nicht in Fliissigkeiten eintauchen. Nicht im Badezimmer, in der Nahe
von Wasser oder im Freien verwenden.

« Nicht lagern, bevor das Gerat abgekdhlt ist.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel sicher verlegt ist, um ein Herunterhangen oder eine Stolpergefahr zu
vermeiden.

Blgeln Sie keine Kleidung, wahrend sie getragen wird.

Beriihren Sie nicht die Bligelsohle und halten Sie Abstand zum austretenden Dampf.

Verwenden Sie das Biigeleisen nicht in der Ndhe von Kindern.

Stellen Sie die Basisstation nicht auf eine weiche, mit Teppich oder Stoff bezogene Oberflache, da dies
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die Liiftungsschlitze an der Unterseite blockieren konnte.

Halten Sie Kabel und Dampfschlauch von heien Gerateteilen fern.

Verwenden Sie das Biigeleisen nur fir die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke.

Achten Sie darauf, die Blgelsohle nicht zu zerkratzen - vermeiden Sie Kndpfe, Reillverschliisse usw.
Das Biigeleisen ist mit einer schiitzenden Thermosicherung ausgestattet, die bei Uberhitzung

durchbrennt. In diesem Fall funktioniert das Blgeleisen nicht mehr und muss zur Reparatur
eingeschickt werden.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

BESTANDTEILE

1. Ein-/Aus-Taste 7. Kabelaufbewahrung fiir Bugeleisen

2. Lo/Hi-Taste 8.  Netzstecker-Aufbewahrung

3. Entkalkungstaste 9.  Luftablassventil

4.  Biigeleisen-Dockverriegelung 10. Bugeleisenablage

5. Wassertank 11. Dampfausldser-Schalter (nicht dargestellt)
6. Dockingplatte

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder Verpackungen vom Gerét.

Bevor Sie das Bligeleisen zum ersten Mal verwenden oder wenn es langere Zeit nicht benutzt wurde,
biigeln Sie ein Stiick Baumwollstoff (ein altes Handtuch eignet sich ideal), um eventuell
angesammelte Riickstédnde zu entfernen.

Hinweis: Es ist normal, dass das Bligeleisen anfangs etwas Rauch abgibt - dies hort nach kurzer Zeit
auf, sobald Produktionsriickstdnde verbrannt sind.

Hinweis: Mdglicherweise bemerken Sie bei der ersten Verwendung eine geringe Menge Wasser im
Tank. Dies ist auf Qualitétstests zuriickzufiihren und véllig normal.

AUFFULLEN

Verwenden Sie kein Wasser mit Zusatzen. Dies kann die Lebensdauer des Gerats verkiirzen.

1.

Entfernen Sie den Tank, indem Sie ihn an den Griffmulden seitlich am Wassertank (5) von der
Dampfstation wegziehen (Abb. A).

2. Befiillen Sie den Tank bis zur Markierung max. Beftillen Sie ihn nicht tiber die Markierung max.
3. Setzen Sie den Wassertank (5) wieder ein.
VERWENDUNG

Schieben Sie die Eisen-Dockverriegelung (4) in die Entriegelungsposition.

Entfernen Sie das Biigeleisen und die Bligeleisenablage (10) von der Dockingplatte (6).

Stellen Sie die Bligeleisenablage (10) auf eine flache und stabile Oberflache.

Platzieren Sie das Biigeleisen auf der Biigeleisenablage (10).

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (1) am Blgeleisen, um das Gerat einzuschalten. Die Ein-/Aus-Taste (1)
und die Lo/Hi-Taste (2) blinken, bis die Standardbetriebsart (Niedrig) die Betriebstemperatur erreicht
hat.

Hinweis: StandardmaBig wechselt das Bligeleisen in den Energiesparmodus ,Niedrig".



TEMPERATURSTUFEN

Diese Dampfstation verfiigt Giber 2 SimplySet™ Temperaturstufen. Beim Einschalten des Bligeleisens ist
automatisch die niedrige Stufe eingestellt.

. Driicken Sie die Lo/Hi Taste (2) einmal, um zur Stufe HI zu wechseln.

«  Hinweis: Diese Modus-Taste schaltet bei jedem Driicken in den jeweils anderen Modus.

Lo/Hi Aufblitzen
Lo Blau
Hi Rot

Sobald die Temperatur erreicht ist, leuchtet das Licht bestdndig. Dies dauert nach dem ersten Einschalten der
Dampfstation 30-60 Sekunden.

Temperatureinstellung Hinweis am Etikett
Lo 22 kalt-Nylon, Acryl, Polyester
Lo 2  warm - Wolle, Polyester-Mischgewebe
HI A heill - Baumwolle, Leinen
24 nicht bigeln

Tipps:

Achten Sie auf die Pflegesymbole auf dem Textiletikett (X A A ).

Blgeln Sie zuerst Stoffe, die eine niedrige Temperatur bendtigen, dann solche mit mittlerer Temperatur
und zum Schluss Stoffe, die hohe Temperaturen (oder die maximale Temperatur) erfordern.

Wenn die Anweisungen auf dem Etikett von dieser Anleitung abweichen, befolgen Sie stets die Angaben
auf dem Etikett.

DAMPFAUSLOSER
Ausldseposition Status Aktion Funktion

- Driicken und
Vorwarts Entsperrt halten Dauerdampf
Zurtick Verriegelt / Dauerdampf

Driicken und

Vorwarts Entsperrt halten Dampfstof3
(x2)

Hinweis: Der Dampfstof3 kann alle 10 Sekunden ausgeldst werden.

DAMPFBUGELN

«  Stellen Sie den Temperaturschalter auf HI

. Driicken Sie den Dampfausldsetaste, um Dampf zu erzeugen; lassen Sie ihn los, um die
Dampferzeugung zu stoppen.

Hinweis: Wenn Sie Ihre Dampfstation erstmalig einschalten und zum Dampfbiigeln den

Dampfausldsetaste betatigen, entsteht der Dampf mit einer gewissen Verzégerung, da die

Dampfstation Wasser aus dem Tank pumpt, um das System in Gang zu setzen. Dies ist ganz normal

und kann 20-30 Sekunden dauern. Genauso ist es auch nach dem Neubefiillen des Tanks.
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TROCKEN BUGELN
Sie konnen trocken biigeln, indem Sie den Dampfausldsetaste ganz einfach nicht betétigen. Um

sicherzustellen, dass Sie ihn nicht versehentlich betatigen, kdnnen Sie mit leerem Tank bligeln. Sie kdnnen
auch zuerst trocken bligeln, dann das Gerat ausschalten, den Tank befiillen und anschlieBend

dampfbiigeln.

VERTIKALES DAMPFBUGELN

Entfernen Sie Falten aus hangender Kleidung, hdngenden Vorhangen und Mobelstoffen.

Stellen Sie sicher, dass hinter dem Stoff eine ausreichende Beliiftung vorhanden ist, da sich sonst
Feuchtigkeit ansammeln und Schimmel bilden kann.

Vergewissern Sie sich, dass sich hinter dem Stoff keine Gegensténde befinden, die durch den Dampf
beschédigt werden kdnnten.

Achten Sie darauf, dass Taschen, Umschlage und Manschetten leer sind.

Prifen Sie, ob die Temperaturregelung auf Hl eingestellt ist.

Halten Sie das Buigeleisen nahe (aber nicht berlihrend) an den Stoff. Bei empfindlichen Stoffen halten Sie es
mit ausreichend Abstand.

Wir empfehlen, den Dampfausldser zu verwenden, um Dampf gezielt fiir kleinere Bereiche zu erzeugen, da
dies eine bessere Kontrolle ermdglicht.

ENTKALKUNG

Durch die Entkalkung werden Kalkablagerungen reduziert. Bei diesem Vorgang wird die Biigelsohle
gespiilt, um eine optimale Gerdteleistung und Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Sie aktiviert sich nach 2 Stunden durchgehendem Betrieb automatisch.

Entkalkungstaste (3) leuchtet, wenn eine Entkalkung erforderlich ist.

Sobald das Gerét ausgeschaltet ist, ldsst es sich nicht mehr einschalten, bis die Entkalkung durchgefiihrt
wurde.

WICHTIG: Bevor Sie die Entkalkungsfunktion ausfiihren, vergewissern Sie sich, dass das Biigeleisen von der
Dockingplatte (6) entfernt ist. Halten Sie das Bligeleisen in einem Winkel von etwa 45° zur Horizontalen
Uber ein geeignetes Gefal (z.B. Waschbecken oder Behalter) und achten Sie darauf, dass austretendes
heiles Wasser oder Dampf sicher vom Benutzer weggeleitet wird.

Entkalkung aktivieren

Halten Sie die Entkalkungstaste (3) 2 Sekunden lang gedriickt, um die Entkalkung zu aktivieren. Sie kdnnen
sie jederzeit wahrend des Betriebs durchfiihren.

Entkalkungstaste (3) blinkt wéhrend des Entkalkungsvorgangs. Sobald die Taste aufhdrt zu blinken, ist der
Vorgang abgeschlossen.

AUTOMATISCHER AUSSCHALTMODUS

Inaktivitat

Nach 8 Minuten Inaktivitdt geht das Gerédt in den automatischen Ausschaltmodus lber. Die Betriebstaste (1)
beginnt, zu blinken. Um das Gerdt wieder zu aktivieren, driicken Sie den Dampfausldsetaste (11)
Dampfauslosetaste

Wenn der Dampfausldsetaste 15 Minuten lang in der gesperrten Position verbleibt, geht das Gerét in den
automatischen Ausschaltmodus tber. Dies ist eine Sicherheitsvorkehrung. Um ihn zu deaktivieren,
entsperren und betatigen Sie den Dampfauslésetaste.
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AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN

Nach 30 Minuten Inaktivitit ab dem Ubergang in den automatischen Ausschaltmodus schaltet sich das
Gerat vollstandig aus.

Lassen Sie das Gerdt nicht ldngere Zeit inaktivam Stromnetz angeschlossen.

BUGELEISENABLAGE / SILIKONABLAGE

Ablegen des Biigeleisens beim Neupositionieren des Kleidungsstiicks (D)

Wenn Sie Ihr Kleidungsstlick neu anordnen, legen Sie das Biigeleisen auf die bereitgestellte
Bligeleisenablage (10).

Legen Sie das Biigeleisen niemals auf die Dockingplatte (6), ohne dass die Bligeleisenablage (10) eingesetzt
ist.

NACH DER VERWENDUNG

+  Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (1) am Bligeleisen, um das Gerdt auszuschalten.
Sobald das Biigeleisen auf Raumtemperatur abgekdihlt ist, setzen Sie die Bligeleisenablage (10) in die
Dockingplatte (6) ein.

. Stellen Sie das Bligeleisen auf die Bligeleisenablage (10) in der Dockingplatte (6).

. Entfernen Sie den Wassertank (5).

. Entleeren Sie den Wassertank (5), wobei Sie darauf achten, das Luftablassventil (9) zu entfernen. Nach
dem Entleeren wieder befestigen.

« Achten Sie darauf, dass das Bligeleisenkabel ordentlich in der Kabelaufbewahrung (7) verstaut ist.

« Achten Sie darauf, dass der Netzstecker ordentlich in der Netzstecker-Aufbewahrung (8) verstaut ist.

«  Schalten Sie die Bligeleisen-Dockverriegelung (4) in die Verriegelungsposition.

PFLEGE UND WARTUNG

Wischen Sie die duBeren Oberflaichen mit einem warmen, feuchten Tuch ab.

« Wenn das Gerat auf Raumtemperatur abgekiihlt ist, entfernen Sie Flecken von der Bligelsohle mit
etwas Essig.
Verwenden Sie keine Scheuermittel auf der Biigelsohle.

« Nach dem Loslassen des Auslosers wird eine geringe Menge Dampf freigesetzt. Dies kann zur
Schimmelbildung in der Dockingplatte (6) flihren.
Wir empfehlen, die Abstellflache fiir das Biigeleisen (10) und die Dockingplatte (6) nach jedem
Gebrauch zu reinigen.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu

ﬁ E vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante Produkte) finden
Sie auf der Website en.russellhobbs.com/erp
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir: @

«  Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient
recu des instructions et soient conscientes des risques encourus.Les
enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil.Le nettoyage et 'entretien
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins
qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.Tenez
I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

« Tenir le fer et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans
lorsqu'il est sous tension ou en train de refroidir.

« Lefer doit étre utilisé et déposé sur une surface plane et stable. Lorsque
vous placez le fer sur son socle, assurez-vous que la surface sur laquelle
le socle est placé est stable.

«  Posez le fer uniquement sur le bloc de base.

« Ne laissez pas le fer a repasser sans surveillance lorsqu'il est branché ou
posé sur la planche a repasser.

« Nutilisez pas le fer s'il est tombé, endommagé, présente un
dysfonctionnement ou des fuites.

« Sile cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son service d'assistance technique ou toute personne ayant
des qualifications similaires afin d'éviter tout danger.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer.

% Ne pas immerger dans un liquide. Ne pas utiliser dans une salle de bain,
a proximité d’'une source d’eau ou en extérieur.

« Ne pas remplir 'appareil lorsqu'il est branché au secteur.

+  Ne pas ranger l'appareil tant qu'il n'a pas refroidi.
«  Veilleza ce que le cable soit correctement acheminé afin d'éviter qu'il ne pende ou ne constitue un
risque de trébuchement.
Ne repassez pas les vétements lorsqu'ils sont portés.
Ne touchez pas la semelle du fer et tenez-vous a I'écart de la vapeur qui en émane.
N'utilisez pas le fer a proximité d’enfants.
Ne placez pas I'unité de base sur une surface souple, moquettée ou rembourrée, car cela pourrait
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obstruer les orifices de ventilation situés sous l'unité.

Tenez les cables et le tuyau de vapeur a I'écart des parties chaudes.

N'utilisez le fer que pour les usages décrits dans ce manuel.

Prenez garde a ne pas rayer la semelle - évitez les boutons, fermetures éclair, etc.

Le fer est équipé d'un fusible thermique de protection, qui sautera en cas de surchauffe. Si cela se
produit, le fer cessera de fonctionner et devra étre retourné pour réparation.

RESERVE A UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

PIECES

1. Bouton d'alimentation 7. Rangement du cable du fer

2. Bouton Lo/Hi 8. Rangement de la prise secteur

3. Bouton anti-calcaire 9. Soupape de décharge d‘air

4, Verrou de fixation du fer 10. Repose-fer

5. Réservoird'eau 1. Interrupteur de déclenchement de vapeur (non
6. Plaque d'accueil illustré)

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez toutes les étiquettes, autocollants ou emballages de I'appareil.

Avant d'utiliser le fer pour la premiére fois, ou s'il n'a pas été utilisé depuis longtemps, repassez un
morceau de coton usagé (une vieille serviette est idéale) afin d'éliminer les résidus accumulés.
Remarque : Il est normal que le fer dégage un peu de fumée au début — cela cessera rapidement, le
temps que les résidus de fabrication se dissipent.

Remarque : Vous pouvez remarquer une petite quantité d’eau dans le réservoir lors de la premiere
utilisation. Cela résulte des tests de controle qualité et est tout a fait normal.

REMPLISSAGE

N'utilisez pas d'eau avec des additifs. Cela réduira la durée de vie de l'appareil.

Retirez le réservoir en le tirant vers 'extérieur du corps du générateur de vapeur a l'aide des poignées
encastrées situées sur les cotés du réservoir (5) (Fig. A).

Remplissez le réservoir jusqu‘au repére MAX. Ne dépassez pas ce repére.
Repositionnez le réservoir (5).

UTILISER

Faites glisser le verrou de fixation en fer (4) vers la position de déverrouillage.
Retirez le fer et le repose-fer (10) de la plaque d'accueil (6).

Placez le repose-fer (10) sur une surface plane et stable.

Posez le fer sur le repose-fer (10).

Branchez I'appareil sur le secteur.

Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) du fer pour allumer I'appareil. Le bouton d'alimentation (1)
et le bouton Lo/Hi (2) clignoteront jusqu'a ce que le mode par défaut (Faible) atteigne la température
de fonctionnement.

Remarque : Par défaut, le fer passe en mode basse puissance.

REGLAGES DE LA TEMPERATURE

Cette station vapeur dispose de 2 réglages de la température SimplySet™. Par défaut, le fer est réglé sur la
position Basse puissance lorsqu'il est mis en marche.14



Appuyez sur le Bouton Lo/Hi (2) une fois pour passer au mode Hl.

Remarque : Il s'agit d'un commutateur de mode qui permet de passer d'un mode a l'autre a chaque
pression.

Lo/Hi Flash
Lo bleu
Hi rouge

Une fois la température atteinte, le voyant reste allumé. Cela prendra entre 30 et 60 secondes apres la mise
en marche initiale de votre station vapeur.

Heat setting Clothing Label marking
Lo 2 cool - nylon, acrylics, polyester
Lo £ warm - wool, polyester mixtures
HI A hot- cotton, linen
24 donotiron

Conseils :

Vérifiez les symboles d’entretien textile (X A A A).

Repasser d'abord les tissus nécessitant une température basse, puis ceux nécessitant une température
moyenne, et terminer par ceux nécessitant une température élevée (ou maximale).

Siles instructions figurant sur I'étiquette du tissu différent de ce guide, suivez les instructions de I'étiquette.

DECLENCHEUR DE VAPEUR
’Posmon de Statut Action Fonction
déclenchement
Avant Déverrouillé Appuyez et Vapeur continue
maintenez
Retour Verrouillé / Vapeur continue
Avant Déverrouillé Appuyez et Coup de vapeur
maintenez (x2)

Remarque: Le jet de vapeur peut étre activé toutes les 10 secondes.

REPASSAGE A LA VAPEUR

«  Réglez le thermostat sur HI.

«  Appuyez sur la gachette vapeur pour produire de la vapeur, relachez-la pour arréter.

Remarque : Lorsque vous démarrez votre générateur de vapeur pour la premiére fois et appuyez
sur la gachette pour le repassage vapeur, un délai peut survenir pendant que I'appareil pompe
I'eau du réservoir pour amorcer le systéme. Cela est normal et peut prendre 20 a 30 secondes. Ce
phénomeéne se reproduira également apres avoir rempli a nouveau le réservoir.

REPASSAGE A SEC

Vous pouvez repasser a sec simplement en n‘appuyant pas sur le bouton de vapeur, mais si vous souhaitez
vous assurer de ne pas appuyer sur ce bouton involontairement, vous devriez repasser avec un réservoir
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vide. Vous pouvez commencer par repasser a sec, puis éteindre I'appareil, remplir le réservoir et procéder
ensuite au repassage a la vapeur.

REPASSAGE VERTICAL

Eliminez les plis des vétements suspendus, des rideaux et des tissus d'ameublement.

«  Vérifiezqu'ily a une ventilation adéquate derriére le tissu, sinon I'numidité peut s'accumuler et
provoquer des moisissures.

« Assurez-vous qu'il n'y a rien derriére le tissu qui pourrait étre endommagé par la vapeur.

«  Vérifiez que les poches, revers et poignets sont vides.

«  Vérifiez que le thermostat est réglé sur HI.

«  Tenezle fer prés du tissu (sans le toucher). Eloignez-le davantage pour les tissus délicats.

Nous recommandons d'utiliser la gachette vapeur pour traiter les petites zones, car cela offre un meilleur
controle.

NETTOYAGE ANTI-CALCAIRE (CALC CLEAN)

La fonction Calc Clean réduit 'accumulation de calcaire. Cette opération permet de rincer la semelle pour
maintenir des performances optimales et prolonger la durée de vie de I'appareil.

Cette fonction s'active aprés 2 heures de fonctionnement continu.

Le bouton anti-calcaire (3) s'allume pour indiquer qu'un nettoyage est nécessaire.

Une fois I'appareil éteint, il ne fonctionnera pas tant que le nettoyage anti-calcaire n‘aura pas été effectué.
IMPORTANT : Avant de lancer la fonction Calc Clean, retirez le fer de la plaque d'accueil (6). Tenez le fer a
environ 45° par rapport a I'horizontale, au-dessus d'un récipient approprié (par exemple, un évier ou un
bac), en veillant a ce que toute évacuation d’eau chaude ou de vapeur soit dirigée en toute sécurité, a
I'écart de l'utilisateur.

Activation du nettoyage anti-calcaire

Maintenez le bouton anti-calcaire (3) enfoncé pendant 2 secondes pour lancer le nettoyage. Cette fonction
peut étre activée a tout moment pendant I'utilisation.

Le bouton anti-calcaire (3) clignotera pendant le processus. Une fois le clignotement terminé, le nettoyage
est terminé.

MODE ARRET AUTOMATIQUE

Mode inactif

Apres 8 minutes d'inactivité, I'appareil passe en mode arrét automatique. Le bouton d‘alimentation (1)
clignote. Pour réactiver I'appareil, appuyez sur l'interrupteur de vapeur (11).

Mode verrouillage de la gachette

Apres 15 minutes de vapeur continue avec la gachette verrouillée, I'appareil passe en mode arrét
automatique. Il s'agit d'une fonction de sécurité. Pour désactiver ce mode, déverrouillez la gachette pour
activer l'interrupteur.

MODE ARRET ALIMENTATION AUTOMATIQUE

Apres 30 minutes d'inactivité suivant l'activation du mode arrét automatique, I'appareil s'éteint
complétement.

Ne laissez pas |'appareil branché sur le secteur pendant de longues périodes d'inactivité.
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REPOSE-FER / REPOSE-SILICONE

Repos du fer pendant I'ajustement du vétement (D)
Lorsque vous ajustez votre vétement, posez le fer sur le repose-fer (10) fourni.
Ne posez jamais le fer sur une autre surface que le repose-fer (10) fourni.

Le repose-fer (10) doit étre placé soit dans la plaque d'accueil (6), soit sur une surface plane, stable et

ininflammable.
Ne posez jamais le fer dans la plaque d'accueil (6) sans que le repose-fer (10) soit en place.

APRES UTILISATION

«  Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) du fer pour I'éteindre.

. Une fois refroidi a température ambiante, placez le repose-fer (10) dans la plaque d'accueil (6).

. Placez le fer sur le repose-fer (10) dans la plaque d'accueil (6).

. Retirez le réservoir (5).

. Videz le réservoir (5) en veillant a débrancher la soupape de décharge d'air (9). Rebranchez-la une fois
le réservoir vidé.

«  Veilleza ce que le cable du fer soit rangé soigneusement dans le rangement du cable du fer (7).

« Veillez a ce que la prise secteur soit rangée soigneusement dans le rangement de la prise secteur (8).

. Passez le verrou de fixation du fer (4) en position verrouillée.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

« Essuyez les surfaces extérieures avec un chiffon chaud et humide.
. Une fois refroidie a température ambiante, retirez les taches de la semelle avec un peu de vinaigre.
« Nutilisez pas d'abrasifs sur la semelle.

. De petites quantités de vapeur sont libérées aprés avoir relaché la gachette. Cela peut provoquer la
formation de moisissures dans la plaque d'accueil (6). Nous recommandons de nettoyer le repose-fer
(10) et la plaque d'accueil (6) apres chaque utilisation.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
— rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,

dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d'énergie selon la directive ErP (Produits liés a I'énergie),
veuillez vous reporter au site Web en.russellhobbs.com/erp
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

- Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij
onder toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren
begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht
staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

 Houd het strijkijzer en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar wanneer het is ingeschakeld of aan het afkoelen is.

« Het strijkijzer moet op een vlakke, stabiele ondergrond worden
gebruikt en geplaatst. Verzeker u ervan dat de ondergrond van de
standaard stabiel is wanneer u het strijkijzer op de standaard plaatst.

«  Zet het strijkijzer op de basis.

« Laat het strijkijzer niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten of op
de strijkplank staat.

«  Gebruik het strijkijzer niet als het is gevallen, beschadigd is, niet goed
functioneert of lekt.

+ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens service-agent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon
om gevaar te voorkomen.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

% Niet onderdompelen in vloeistof. Niet gebruiken in de badkamer, in de
buurt van water of buitenshuis.

+ Niet vullen terwijl het apparaat op het lichtnet is aangesloten.

« Niet opbergen voordat het apparaat is afgekoeld.

Zorg ervoor dat het snoer stevig is weggewerkt om te voorkomen dat het over de rand hangt of een
struikelgevaar vormt.

Strijk geen kleding terwijl deze wordt gedragen.

Raak de zoolplaat niet aan en blijf uit de buurt van de stoom die eruit komt.

Gebruik het strijkijzer niet in de nabijheid van kinderen.

Plaats het basisstation niet op een zachte, met stof beklede of tapijten ondergrond, omdat dit de
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ventilatieopeningen aan de onderzijde kan blokkeren.
+ Houd de kabels en de stoomslang uit de buurt van hete onderdelen.

Gebruik het strijkijzer uitsluitend voor de doeleinden die in deze instructies worden beschreven.
. Let op dat de zoolplaat niet wordt bekrast - vermijd knopen, ritsen, enz.

. Het strijkijzer is voorzien van een thermische zekering die doorslaat bij oververhitting. In dat geval
stopt het strijkijzer met werken en moet het worden teruggestuurd voor reparatie.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

ONDERDELEN
1. Aan/Uit-knop 7. Opbergruimte voor strijkijzersnoer
2. Laag/Hoog-knop 8.  Opbergruimte voor netstekker
3. Calcknop 9. Luchtaflaatklep
4.  Vergrendeling voor het plaatsen van het 10. Strijkijzersteun

strijkijzer 11.  Stoomschakelaar (niet afgebeeld)
5. Waterreservoir

6. Dockingplaat

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

« Verwijder alle etiketten, stickers of verpakkingen van het apparaat.

« Voordat u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, of als het lange tijd niet is gebruikt, strijk dan
een stuk katoenen stof (een oude handdoek is ideaal) om eventuele opgehoopte resten te
verwijderen.

«  Opmerking: Het is normaal dat het strijkijzer in het begin een beetje rook afgeeft—dit stopt snel
zodra eventuele productieresten zijn verbrand.

« Opmerking: U kunt bij het eerste gebruik een kleine hoeveelheid water in het reservoir opmerken. Dit
is het resultaat van kwaliteitscontrole en is volkomen normaal.

VULLEN/BIJVULLEN

Gebruik geen water met toevoegingen. Dit verkort de levensduur van het apparaat.

«  Verwijder het reservoir door het van de behuizing van de stoomgenerator weg te trekken via de
ingewerkte grepen aan de zijkant van de Waterreservoir (5) (Afbeelding A).

+ Vul het reservoir tot aan de maximale markering. Overschrijd deze markering niet.
«  Plaats de Waterreservoir (5) terug.

GEBRUIK

Schuif de vergrendeling van het strijkijzer (4) naar de ontgrendelde stand.
« Verwijder het strijkijzer en de strijkijzerhouder (10) van de dockingplaat (6).
Plaats de Strijkijzersteun (10) op een vlakke en stabiele ondergrond.
«  Plaats het strijkijzer op de strijkijzerhouder (10).
. Steek de stekker in het stopcontact.
« Druk op de Aan/Uit-knop (1) op het strijkijzer om het apparaat in te schakelen. De Aan/Uit-knop (1) en

de Laag/Hoog-knop (2) knipperen totdat de standaardmodus (Laag) de bedrijfstemperatuur heeft
bereikt.

« Opmerking: Standaard schakelt het strijkijzer in de modus Laag vermogen.
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WARMTE-INSTELLINGEN

Deze stoomgenerator heeft 2 SimplySet™ -warmtestanden.

«  Standaard staat het strijkijzer op de lage stand wanneer het wordt ingeschakeld.

. Druk eenmaal op de Laag/Hoog-knop (2) om naar HOOG te schakelen.

« Opmerking: Dit is een modusknop die bij elke drukbeurt tussen de standen schakelt.

Lo/Hi Flits
Lo blauw
Hi rood

«  Zodra de temperatuur is bereikt, blijft het lampje continu branden.
«  Ditduurt ongeveer 30-60 seconden na het inschakelen van het stoomstation.

Warmteregelaar Kleding Label markering

instellen
Lo 22 koel - nylon, acryl, polyester
Lo £ warm - wol, polyestermengsels
HI 2= heet-katoen, linnen
24 nietstrijken

Tips:

Controleer de symbolen voor textielonderhoud (X A A A).

Strijk eerst de stoffen die een lage temperatuur vereisen, daarna die met een gemiddelde temperatuur, en
eindig met stoffen die een hoge (of maximale) temperatuur nodig hebben.

Als de instructies op het etiket van de stof afwijken van deze richtlijnen, volg dan de instructies op het
etiket.

STOOMAFGIFTEMECHANISME

Trekkerpositie Status Action Functie
Vooruitknop Ontgrendeld DIjUk en houd Continue stoom
ingedrukt
Terug Vergrendeld / Continue stoom
. Druk en houd
Vooruitknop Ontgrendeld ingedrukt (x2) Stoomstoot

Opmerking: De stoomstoot kan elke 10 seconden worden geactiveerd.

STOOMSTRIJKEN

Stel de temperatuurregelaar in op HOOG.
Knijp in de stoomschakelaar om stoom te produceren, laat los om te stoppen.

Opmerking: Wanneer u uw stoomgenerator voor het eerst inschakelt en de schakelaar indrukt
voor stoomstrijken, zal er een korte vertraging optreden terwijl het apparaat water uit het
reservoir pompt om het systeem te vullen. Dit is normaal en duurt ongeveer 20-30 seconden.
Dit gebeurt ook na het bijvullen van het reservoir.
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DROOG STRIJKEN

U kunt droog strijken door simpelweg de stoomknop niet in te drukken.

Als u zeker wilt zijn dat u deze niet per ongeluk indrukt, strijk dan met een leeg reservoir.

U kunt eerst uw droogstrijkwerk doen, vervolgens het apparaat uitschakelen, het reservoir vullen en
daarna uw stoomstrijkwerk uitvoeren.

VERTICAAL STOOMSTRIJKEN

Verwijder kreukels uit hangende kleding, gordijnen en meubelstoffen.

« Controleer of er voldoende ventilatie achter de stof is, anders kan er vochtophoping ontstaan, wat
schimmelvorming kan veroorzaken.

« Zorg ervoor dat er zich niets achter de stof bevindt dat door de stoom beschadigd kan worden.

« Controleer of zakken, omslagen en manchetten leeg zijn.
Controleer of de temperatuurregelaar op HOOG staat.

« Houd het strijkijzer dicht bij (maar niet tegen) de stof. Houd het verder weg bij delicate stoffen.

Wij raden aan om de stoomschakelaar te gebruiken voor kleinere oppervlakken, omdat dit u meer controle

geeft.

CALC-REINIGING

Calc Clean vermindert de opbouw van kalkaanslag. Deze functie spoelt de zoolplaat door om optimale
prestaties en een langere levensduur te behouden.

Deze functie wordt geactiveerd na 2 uur continu gebruik.

De Calc-knop (3) zal oplichten om aan te geven dat een calc-reiniging nodig is.

Zodra het apparaat is uitgeschakeld, zal het niet opnieuw werken totdat de Calc-reiniging is uitgevoerd.
BELANGRIJK: Voordat u de Calc Clean-functie activeert, moet u het strijkijzer verwijderen van de
Dockingplaat (6).

Houd het strijkijzer onder een hoek van ongeveer 45° ten opzichte van horizontaal, boven een geschikt
opvangmiddel (bijv. gootsteen of bak), en zorg ervoor dat eventuele uitstoot van heet water of stoom
veilig van de gebruiker wordt weggeleid.

Calc Clean activeren

Houd de Calc-knop (3) gedurende 2 seconden ingedrukt om de reiniging te starten.
Deze functie kan op elk moment tijdens het gebruik worden geactiveerd.

De Calc-knop (3) knippert tijdens het reinigingsproces.

Zodra het knipperen stopt, is het proces voltooid.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELMODUS

Inactieve modus

Na 8 minuten van inactiviteit schakelt het apparaat over naar de automatische uitschakelmodus. De Aan/
Uit-knop (1) zal knipperen.

Om het apparaat opnieuw te activeren, drukt u op de Stoomschakelaar (11).

Vergrendelingsmodus van de schakelaar

Na 15 minuten continu gebruik van de stoomschakelaar in vergrendelde stand schakelt het apparaat over
naar de automatische uitschakelmodus.

Dit is een veiligheidsfunctie.
Om te deactiveren, ontgrendel de schakelaar om de bediening opnieuw te activeren.
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AUTOMATISCHE UITSCHAKELMODUS

Na 30 minuten inactiviteit, nadat de automatische uitschakelmodus is geactiveerd, wordt het apparaat
uitgeschakeld.

Laat het apparaat niet gedurende langere tijd aangesloten op het lichtnet.

STRIJKIJZERSTEUN / SILICONE STEUN

Het strijkijzer laten rusten terwijl u uw kledingstuk herschikt (D)
Plaats het strijkijzer op de meegeleverde Strijkijzersteun (10) wanneer u uw kledingstuk herschikt.
Plaats het strijkijzer nooit op de Dockingplaat (6) zonder de Strijkijzersteun (10) op zijn plaats.

NA GEBRUIK

Druk op de Aan/Uit-knop (1) op het strijkijzer om het uit te schakelen.

. Zodra het is afgekoeld tot kamertemperatuur, plaats de strijkijzerhouder (10) in de dockingplaat (6).

. Plaats het strijkijzer op de strijkijzerhouder (10) in de dockingplaat (6).

. Verwijder de Waterreservoir (5).

« Maak de Waterreservoir (5) leeg en zorg ervoor dat u de Luchtaflaatklep (9) losmaakt. Bevestig deze
opnieuw nadat het reservoir is geleegd.

«  Zorgervoor dat het strijkijzersnoer netjes is opgeborgen in de strijkijzersnoeropslag (7).

« Zorgervoor dat de netstekker netjes is opgeborgen in de netstekkeropslag (8).

«  Zetde vergrendeling van het strijkijzer (4) in de vergrendelde stand.

ONDERHOUD EN VERZORGING

+ Veegde buitenoppervlakken af met een warme, vochtige doek.

«  Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur en verwijder vervolgens viekken van de zoolplaat
met een beetje azijn.
Gebruik geen schuurmiddelen op de zoolplaat.

« Erkan een kleine hoeveelheid stoom vrijkomen nadat u de trekker loslaat. Dit kan schimmelvorming
veroorzaken in de Dockingplaat (6).

« Wijraden aan om de Strijkijzerhouder (10) en de Dockingplaat (6) na elk gebruik schoon te vegen.

RECYCLING
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
ﬁ ﬁ apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
— niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP en.russellhobbs.com/erp
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

«  Lapparecchio pud essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che
abbiano compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. Luso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo
essere effettuata solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto
la supervisione di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.

« Tenere il ferro da stiro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni quando é sotto tensione o si sta raffreddando.

« IlIferro deve essere utilizzato e riposto su una superficie piana e stabile.
Nel poggiare il ferro sulla sua base di supporto, assicurarsi che la
superficie su cui poggia la base di supporto sia stabile.

« Mettere in pausa il ferro esclusivamente sull’unita base

« Non lasciare il ferro da stiro incustodito mentre & collegato alla corrente
0 posizionato sull'asse da stiro.

« Non utilizzare il ferro da stiro se € caduto, danneggiato, presenta
malfunzionamenti o perdite.

« Nel casoin cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo centro di assistenza o da personale
debitamente qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

- Non immergere in liquidi. Non utilizzare in bagno, vicino all'acqua o
all'aperto.

«  Non riempire mentre & collegato alla rete elettrica.

« Nonriporre I'apparecchio finché non si e raffreddato.
« Assicurarsi che il cavo sia instradato in modo sicuro per evitare che penzoli o diventi un rischio di
inciampo.
Non stirare indumenti mentre vengono indossati.
Non toccare la piastra e tenersi lontano dal vapore che ne fuoriesce.
Non utilizzare il ferro da stiro in presenza di bambini.
Non posizionare l'unita base su superfici morbide, tappeti o imbottite, poiché cio potrebbe ostruire le
prese d'aria situate sotto 'unita.
Tenere i cavi e il tubo del vapore lontani dalle parti calde.
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Non utilizzare il ferro da stiro per scopi diversi da quelli descritti in queste istruzioni.
Fare attenzione a non graffiare la piastra - evitare bottoni, cerniere, ecc.

Il ferro da stiro € dotato di un fusibile termico di protezione, che si brucia in caso di surriscaldamento.
In tal caso, il ferro smettera di funzionare e dovra essere restituito per la riparazione.

SOLO PER USO DOMESTICO
PARTI
1. Pulsante di accensione 7. Vano per il cavo del ferro
2. Pulsante Lo/Hi 8.  Vano per la spina di alimentazione
3. Pulsante Calc 9. Valvola dirilascio dell'aria
4. Blocco diaggancio del ferro 10. Base d'appoggio del ferro
5. Serbatoio dell'acqua 11.  Interruttore del vapore (non mostrato)
6. Piastra diaggancio

PRIMA DEL PRIMO USO

Rimuovere eventuali etichette, adesivi o imballaggi dall'apparecchio.

Prima di utilizzare il ferro da stiro per la prima volta, o se non é stato utilizzato per un lungo periodo,
stirare un pezzo di cotone di scarto (un vecchio asciugamano ¢ ideale) per eliminare eventuali residui
accumulati.

Nota: E normale che il ferro emetta un po’ di fumo inizialmente—questo smettera presto, poiché
eventuali residui di fabbricazione vengono bruciati.

Nota: Durante il primo utilizzo, si puo notare una piccola quantita d'acqua nel serbatoio. Questo & il
risultato dei test di controllo qualita ed & normale.

RIEMPIMENTO

Non utilizzare acqua con additivi. Questo ridurra la durata dell'apparecchio.

Rimuovere il serbatoio tirandolo via dal corpo del generatore di vapore utilizzando le impugnature
sagomate sui lati del Serbatoio dell'acqua (5) (Fig. A).

Riempire il serbatoio fino al livello massimo indicato. Non superare il livello massimo.
Reinserire il Serbatoio dell'acqua (5).

Uso

Far scorrere il Blocco di aggancio del ferro (4) in posizione di sblocco.

Rimuovere il ferro e la Base d'appoggio del ferro (10) dalla Piastra di aggancio (6).
Posizionare la Base d'appoggio del ferro (10) su una superficie piana e stabile.
Appoggiare il ferro sulla Base d'appoggio (10).

Collegare alla rete elettrica.

Premere il Pulsante di accensione (1) sul ferro per accendere l'apparecchio. Il Pulsante di accensione (1)
e il Pulsante Lo/Hi (2) lampeggeranno fino a quando la modalita predefinita (Bassa) avra raggiunto la
temperatura di esercizio.

Nota: per impostazione predefinita, il ferro entrera in modalita a bassa potenza.

IMPOSTAZIONI DI CALORE

Questo generatore di vapore dispone di 2 impostazioni di calore SimplySet™ . Per impostazione
predefinita, il ferro si avvia sulla modalita bassa all'accensione.
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Premere una volta il Pulsante Lo/Hi (2) per passare alla modalita HI.
Nota: Si tratta di un interruttore di modalita che alterna le impostazioni ad ogni pressione.

Lo/Hi Flash
Lo blu
Hi rosso

Una volta raggiunta la temperatura, la luce rimarra accesa. Questo processo richiede dai 30 ai 60
secondi dopo l'accensione della stazione a vapore.

Impostazione della
manopola di .
‘.’ Etichetta sul capo
regolazione del
calore
Lo A freddo - nylon, acrilici, poliestere
Lo A tiepido - lana, misti con poliestere
HI 2 caldo-cotone, lino
2 non stirare

Suggerimenti:

Controllare i simboli di cura del tessile X A RARA).

Stirare prima i tessuti che richiedono basse temperature, poi quelli che necessitano di temperature medie,

e infine quelli che richiedono temperature elevate (o massime).
Se le istruzioni sull’etichetta del tessuto differiscono da questa guida, seguire le istruzioni riportate

sull'etichetta.

GRILLETTO DEL VAPORE
P05|z.|one del Stato Azione Funzione
grilletto
Avanti Sbloccato Premere e tenere Vapore continuo
premuto
Indietro Bloccato / Vapore continuo
Avanti Sbloccato Premere e tenere Colpo divapore
premuto(x2)

Nota: il colpo di vapore puo essere attivato ogni 10 secondi

STIRATURA A VAPORE
+  Impostare il controllo della temperatura su HI.
. Premere il grilletto del vapore per generare vapore, rilasciarlo per interrompere.

Nota: Quando si avvia per la prima volta il generatore di vapore e si preme il grilletto per la

stiratura a vapore, si verifichera un breve ritardo mentre il generatore pompa I'acqua dal serbatoio

per preparare il sistema. Questo € normale e puo richiedere dai 20 ai 30 secondi. Il ritardo si
verifichera anche dopo il riempimento del serbatoio.
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STIRATURA A SECCO

E possibile stirare a secco semplicemente evitando di premere il pulsante del vapore. Tuttavia, se si
desidera evitare pressioni accidentali, € consigliabile stirare con il serbatoio vuoto.

E possibile eseguire prima la stiratura a secco, quindi spegnere 'apparecchio, riempire il serbatoio e
procedere con la stiratura a vapore.

STIRATURA VERTICALE

Rimuovere le pieghe da capi appesi, tende e tessuti d'arredo.
Verificare che vi sia un'adeguata ventilazione dietro il tessuto, altrimenti I'umidita potrebbe accumularsi
causando la formazione di muffa.

Assicurarsi che dietro il tessuto non vi siano oggetti che possano essere danneggiati dal vapore.
Verificare che tasche, risvolti e polsini siano vuoti.

Controllare che il controllo della temperatura sia impostato su Hl.

Tenere il ferro vicino (ma senza toccare) al tessuto. Per i tessuti delicati, mantenerlo a distanza maggiore.

Si consiglia di utilizzare il grilletto del vapore per trattare aree piu piccole, in quanto offre un maggiore
controllo.

PULIZIA CALC (ANTICALCARE)

La funzione Calc Clean riduce l'accumulo di calcare. Questa operazione pulisce la piastra per mantenere
prestazioni ottimali e prolungare la durata dellapparecchio.

La funzione si attiva dopo 2 ore di funzionamento continuo.

[l Pulsante Calc (3) si illuminera indicando che é necessaria la pulizia anticalcare.

Una volta spento I'apparecchio, non sara possibile riutilizzarlo finché non sara stata eseguita la pulizia Calc
Clean.

IMPORTANTE: Prima di avviare la funzione Calc Clean, assicurarsi che il ferro sia stato rimosso dalla Piastra di
aggancio (6). Tenere il ferro inclinato di circa 45° rispetto all'orizzontale, posizionato sopra un recipiente
adatto (es. lavandino o contenitore), assicurandosi che I'eventuale fuoriuscita di acqua calda o vapore sia
diretta in modo sicuro lontano dall'utente.

Attivazione della funzione Calc Clean

Tenere premuto il Pulsante Calc (3) per 2 secondi per avviare la pulizia. Questa funzione puo essere attivata
in qualsiasi momento durante il funzionamento.

[l Pulsante Calc (3) lampeggera durante il processo di pulizia. Una volta terminato il lampeggio, la pulizia
sara completata.

MODALITA DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Modalita inattiva

Dopo 8 minuti di inattivita, I'unita passera alla modalita di spegnimento automatico. Il Pulsante di
accensione (1) lampeggera. Per riattivare I'apparecchio, premere I'Interruttore del vapore (11).
Modalita blocco del grilletto

Dopo 15 minuti di utilizzo continuo del grilletto del vapore in posizione bloccata, I'unita passera alla
modalita di spegnimento automatico. Questa & una funzione di sicurezza. Per disattivarla, sbloccare il
grilletto per riattivare l'interruttore.

MODALITA DI SPEGNIMENTO TOTALE

Dopo 30 minuti di inattivita successivi alla modalita di spegnimento automatico, I'unita si spegnera
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completamente.
Non lasciare I'apparecchio collegato alla rete elettrica per lunghi periodi di inattivita.

BASE D'APPOGGIO DEL FERRO / BASE IN SILICONE

Appoggiare il ferro durante la sistemazione del capo (D)

Durante la sistemazione del capo, appoggiare il ferro sulla Base d'appoggio (10) fornita.

Non appoggiare il ferro su superfici diverse dalla Base d'appoggio (10) fornita. La Base d'appoggio (10) deve

essere posizionata nella Piastra di aggancio (6) oppure su una superficie piana, stabile e non combustibile.

Non appoggiare mai il ferro nella Piastra di aggancio (6) senza la Base d'appoggio (10) in posizione. -

DOPO L'USO

. Premere il Pulsante di accensione (1) sul ferro per spegnere I'apparecchio.

. Una volta raffreddato a temperatura ambiente, inserire la Base d'appoggio (10) nella Piastra di
aggancio (6).

«  Posizionare il ferro sulla Base d'appoggio (10) nella Piastra di aggancio (6).
Rimuovere il Serbatoio dell'acqua (5).

« Svuotare il Serbatoio dell'acqua (5), assicurandosi di scollegare la Valvola di rilascio dell'aria (9).
Ricollegarla una volta svuotato.

+  Riporre ordinatamente il cavo del ferro nel vano dedicato (7).

. Riporre ordinatamente la spina di alimentazione nel vano dedicato (8).
Spostare il Blocco di aggancio del ferro (4) in posizione di blocco.

CURA E MANUTENZIONE

. Pulire le superfici esterne con un panno umido e caldo.
Quando l'apparecchio si é raffreddato a temperatura ambiente, rimuovere eventuali macchie dalla
piastra con un po’ di aceto.

. Non utilizzare abrasivi sulla piastra.

«  Piccole quantita di vapore vengono rilasciate dopo aver rilasciato il grilletto. Questo puo causare la
formazione di muffa sulla base di appoggio (6). Si consiglia di pulire la base di appoggio del ferro (10)
e la base di appoggio (6) dopo ogni utilizzo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
— simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

«  Los nifios mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones
apropiadas, son supervisados y comprenden los peligros que conlleva
su uso. Los niflos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deberan ser realizados por nifos, salvo que sean
mayores de 8 afnos y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de niflos menores de 8 afos.

« Mantenga la planchay su cable fuera del alcance de los nifilos menores
de 8 afos cuando esté conectada o se esté enfriando.

« Laplancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie plana y
estable. Al colocar la plancha en su soporte, asegurese de que la
superficie sobre la que esta colocado el soporte es estable.

« Ponga la plancha solamente sobre la base.

« Nodeje la plancha desatendida mientras esté enchufada o colocada
sobre la tabla de planchar.

+No utilice la plancha si se ha caido, esta dafada, presenta fallos o tiene
fugas.

« Siel cable de alimentacién est4 dafiado, solicite uno nuevo al
fabricante, al servicio técnico 0 a un técnico especializado para evitar
posibles riesgos.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

- No sumerja en liquidos. No utilice en el bafio, cerca del agua ni al aire
libre.

+ Nollene el depésito mientras el aparato esté enchufado a la red
eléctrica.

« No guarde el aparato hasta que se haya enfriado.

Asegurese de que el cable esté colocado de forma segura para evitar que cuelgue o se convierta en un
riesgo de tropiezo.

No planche la ropa mientras se lleva puesta.

No toque la suela y manténgase alejado del vapor que emite.

No utilice la plancha cerca de nifios.

No coloque la unidad base sobre superficies blandas, alfombradas o tapizadas, ya que esto podria obstruir
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las rejillas de ventilacion situadas en la parte inferior de la unidad.

Mantenga los cables y el tubo de vapor alejados de las partes calientes.

No utilice la plancha para ningun propdsito distinto de los descritos en estas instrucciones.
Tenga cuidado de no rayar la suela: evite botones, cremalleras, etc.

La plancha dispone de un fusible térmico de proteccion que se funde si se sobrecalienta. En ese caso, la
plancha dejaréd de funcionar y deberd enviarse a reparar.

SOLO PARA USO DOMESTICO

PARTES

1. Botdn de encendido 7. Compartimento para el cable

2. Botdn Lo/Hi 8. Almacenamiento del enchufe de red
3. Botoén Calc 9. Valvula de liberacién de aire

4. Bloqueo de acoplamiento de la plancha 10. Soporte para la plancha

5. Depésito de agua 1. Interruptor de vapor (no mostrado)
6. Placade acoplamiento

ANTES DEL PRIMER USO

Retire cualquier etiqueta, adhesivo o embalaje del aparato.

«  Antes de utilizar la plancha por primera vez, o si no se ha utilizado durante un periodo prolongado,
planche un trozo de algodoén de desecho (una toalla vieja es ideal) para eliminar cualquier residuo
acumulado.

. Nota: Es normal que la plancha emita un poco de humo al principio; esto desaparecera en breve a
medida que se quemen los residuos de fabricacion.

. Nota: Es posible que observe una pequena cantidad de agua en el depoésito durante el primer uso.
Esto se debe a las pruebas de control de calidad y es completamente normal.

LLENADO

No utilices agua con ningun tipo de aditivos. Esto reducird la vida util del aparato.
+  Retira el deposito tirando de él hacia fuera desde el cuerpo del generador de vapor, utilizando las
empufaduras laterales del depésito de agua (5) (Fig. A).

Llena el depdsito hasta la marca de nivel méximo. No sobrepases dicha marca.
« Vuelve a colocar el depésito de agua (5).

uso

. Desliza el bloqueo de acoplamiento de la plancha (4) hacia la posicion de desbloqueo.
+  Retiralaplanchay el soporte para la plancha (10) de la placa de acoplamiento (6).
«  Coloca el soporte para la plancha (10) sobre una superficie plana y estable.
Apoya la plancha sobre el soporte para la plancha (10).
«  Conectael aparato a la red eléctrica.

Pulsa el botén de encendido (1) en la plancha para encender el aparato. El boton de encendido (1) y el
botén Lo/Hi (2) parpadearan hasta que el modo predeterminado (bajo) alcance la temperatura de
funcionamiento.

Nota: Por defecto, la plancha entrard en modo de baja potencia.
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AJUSTES DE CALOR
Este generador de vapor dispone de 2 ajustes de calor SimplySet™ . Por defecto, la plancha estard en el
ajuste bajo al encenderse.
Pulsa el botén Lo/Hi (2) una vez para cambiar al ajuste alto (HI).
. Nota: Este boton cambia de modo con cada pulsacion.

Lo/Hi Flash
Lo azul
Hi rosa

. Este proceso tarda entre 30 y 60 segundos después de encender la estacion de vapor.

Ajustes del Selector Etiquetado de la prenda
de temperatura
Lo 22 frio - nailon, acrilicos, poliéster
Lo A templado - lana, mezclas de poliéster
HI A caliente - algodon, lino
24 noplanchar
Consejos:

Compruebe los simbolos de cuidado textil (X A A A).

Planche primero las telas que requieran baja temperatura, luego las que necesiten temperatura media y
termine con las que requieran alta temperatura (0 maxima).

Silas instrucciones de la etiqueta del tejido difieren de esta guia, siga las instrucciones de la etiqueta.

DISPARADOR DE VAPOR
P(?SICIOI‘\ del Estado Accion Funcién
disparador
Adelante Desbloqueado Mantener Vapor continuo
pulsado
Atras Bloqueado / Vapor continuo
Mantener
Adelante Desbloqueado pulsado (x2) Golpe de vapor

Nota: El golpe de vapor puede activarse cada 10 segundos.

PLANCHA CON VAPOR

Ajusta el control de temperatura a HI.

Aprieta el disparador de vapor para generar vapor; suéltalo para detenerlo.

Nota: Al iniciar el generador de vapor y presionar el disparador para planchado con vapor, habra
un retraso mientras el generador bombea agua desde el depdsito para preparar el sistema. Esto es
normal y puede tardar entre 20 y 30 segundos. También ocurrird después de rellenar el depésito.

PLANCHA EN SECO
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Puedes planchar en seco simplemente sin presionar el botén de vapor.
Si deseas evitar presionarlo accidentalmente, plancha con el depésito vacio.

Puedes realizar primero el planchado en seco, luego apagar el aparato, llenar el depdsito y continuar
con el planchado con vapor.

VAPOR VERTICAL

Elimina arrugas de prendas colgadas, cortinas colgantes y tejidos decorativos.

Verifica que haya ventilacion adecuada detras del tejido, de lo contrario puede acumularse humedad y
provocar moho.

Asegurate de que no haya nada detras del tejido que pueda dafarse con el vapor.

Asegurate de que los bolsillos, dobladillos y pufios estén vacios.
Verifica que el control de temperatura esté en Hl.

Sujeta la plancha cerca del tejido (sin tocarlo). Mantén mayor distancia para tejidos delicados.

Se recomienda usar el disparador de vapor para dreas pequefas, ya que proporciona mayor control.

LIMPIEZA CALC

La funcién Calc Clean reduce la acumulacion de cal. Esta operacion limpia la suela para mantener el
rendimiento éptimo y prolongar la vida util.

Se activara después de 2 horas de funcionamiento continuo.

El Botdn Calc (3) se iluminard indicando que se requiere limpieza.

Una vez apagado el aparato, no funcionard hasta que se haya realizado la limpieza Calc.

IMPORTANTE: Antes de iniciar la funcion Calc Clean, asegUrate de retirar la plancha de la placa de
acoplamiento (6).

Sujeta la plancha aproximadamente a 45° desde la horizontal, sobre un recipiente adecuado (por ejemplo,
fregadero o recipiente), asegurandote de que cualquier descarga de agua caliente o vapor se dirija de
forma segura lejos del usuario.

Activar Calc Clean
Mantén presionado el Botén Calc (3) durante 2 segundos para activar la limpieza.
Puede activarse en cualquier momento durante el funcionamiento.

El Boton Calc (3) parpadeard durante el proceso de limpieza. Una vez que deje de parpadear, el proceso
habra finalizado.

MODO DE APAGADO AUTOMATICO

Modo inactivo

Después de 8 minutos de inactividad, el aparato entrard en modo de apagado automatico.

El Botén de encendido (1) parpadeard. Para reactivar el aparato, presiona el disparador de vapor (11).
Modo de bloqueo del disparador

Después de 15 minutos de uso continuo del disparador de vapor en posicién de bloqueo, el aparato
entrard en modo de apagado automético.

Esta es una funcion de seguridad. Para desactivarla, desbloquea el disparador para activar el interruptor.

MODO DE APAGADO TOTAL

Después de 30 minutos de inactividad tras el modo de apagado automatico, el aparato se apagara
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completamente.
No dejes el aparato conectado a la red eléctrica durante largos periodos de inactividad.

SOPORTE PARA PLANCHA / SOPORTE DE SILICONA

Descanso de la plancha mientras se acomoda la prenda (D)

Mientras acomodas la prenda, apoya la plancha sobre el soporte para la plancha (10) proporcionado.

No apoyes la plancha sobre ninguna superficie que no sea el soporte para la plancha (10).

El soporte para la plancha (10) debe colocarse en la placa de acoplamiento (6) o sobre una superficie plana,
estable y no combustible.

Nunca apoyes la plancha en la placa de acoplamiento (6) sin el soporte para la plancha (10) en su lugar.

DESPUES DEL USO

. Pulsa el Boton de encendido (1) en la plancha para apagar el aparato.

+  Unavezenfriado a temperatura ambiente, coloca el soporte para la plancha (10) en la placa de
acoplamiento (6).
Coloca la plancha sobre el soporte para la plancha (10) en la placa de acoplamiento (6).

+  Retira el depdsito de agua (5).

« Vacia el depésito de agua (5) asegurandote de desenchufar la valvula de liberacion de aire (9). Vuelve
a colocarla una vez vaciado.

« Asegurate de que el cable de la plancha esté colocado ordenadamente en el almacenamiento del
cable de la plancha (7).

«  Asegurate de que el enchufe esté colocado ordenadamente en el almacenamiento del enchufe de
red (8).

«  Desliza el bloqueo de acoplamiento de la plancha (4) a la posicion de bloqueo.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

. Limpie las superficies exteriores con un pafio himedo y tibio.
Cuando el aparato se haya enfriado a temperatura ambiente, elimine las manchas de la suela con un
poco de vinagre.

. No utilice productos abrasivos en la suela.

« Selibera una pequeia cantidad de vapor después de soltar el gatillo. Esto puede provocar la
formacion de moho en la base de acoplamiento (6).
Recomendamos limpiar el soporte para la plancha (10) y la base de acoplamiento (6) después de cada
uso.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
ﬁ Ef peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
— aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP
Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém..

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrugoes basicas de seguranca:

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos
inclusive e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais
reduzidas ou pessoas com falta de experiéncia e conhecimento desde
que instruidas/supervisionadas e que compreendam os riscos
envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencao do aparelho nao deverao ser levadas a cabo por criancas a
nao ser que tenham mais de 8 anos e sob supervisao. Mantenha o
aparelho e o cabo afastados de criancas menores de 8 anos de idade.

« Mantenha o ferro de engomar e o seu cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos quando estiver ligado ou a arrefecer.

« Durante a utilizacdo e periodos de repouso do ferro, utilize uma
superficie plana e estavel. Quando colocar o ferro na base, certifique-se
de que esta esta posicionada sobre uma superficie estavel.

«  Pouse sempre o ferro na unidade base.

« Nao deixe o ferro de engomar sem vigilancia enquanto estiver ligado
ou apoiado na tdbua de engomar.

« Nao utilize o ferro se este tiver caido, estiver danificado, apresentar mau
funcionamento ou tiver fugas.

« Caso o cabo de alimentacao esteja danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, o seu agente de assisténcia ou pessoas com qualificagbes
semelhantes de forma a evitar riscos.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo.

M Nao mergulhe em liquidos. N&o utilize na casa de banho, perto de dgua
ou ao ar livre.

« Nao encha o reservatério enquanto o aparelho estiver ligado a corrente
elétrica.

« Nao guarde o aparelho até que esteja completamente frio.
«  Certifique-se de que o cabo esta devidamente colocado para evitar que fique pendurado ou se torne
um risco de tropego.

N&o passe roupa enquanto estiver a ser usada.

Nao toque na base metdlica (sola) e mantenha-se afastado do vapor que dela emana.

Nao utilize o ferro na proximidade de criancas.

Nao coloque a unidade base sobre superficies macias, alcatifadas ou estofadas, pois isso pode
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obstruir as aberturas de ventilagdo localizadas na parte inferior da unidade.
. Mantenha os cabos e o tubo de vapor afastados das partes quentes.

Nao utilize o ferro para qualquer finalidade que nao esteja descrita nestas instrugdes.
. Tenha cuidado para ndo riscar a base metalica - evite botdes, fechos, etc.

«  Oferro possui um fusivel térmico de protecao, que se funde em caso de sobreaquecimento. Se isso
acontecer, o ferro deixara de funcionar e devera ser enviado para reparacao.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

1. Botdo de alimentacdo 7. Armazenamento do cabo do ferro

2. Botdo Lo/Hi 8. Armazenamento da ficha de alimentacao
3. Botdo Calc 9. Valvula de liberacéo de ar

4,  Travade encaixe do ferro 10.  Apoio para o ferro

5. Tanque de reservatorio 1. Interruptor de acionamento de vapor (ndo
6. Placade encaixe mostrado)

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Remova quaisquer etiquetas, autocolantes ou embalagens do aparelho.

«  Antes de utilizar o ferro pela primeira vez, ou se nao tiver sido utilizado durante muito tempo, passe a
ferro um pedaco de algodao velho (uma toalha antiga € ideal) para remover quaisquer residuos
acumulados.

. Nota: E normal que o ferro liberte um pouco de fumo inicialmente — isso desaparecer em breve, a
medida que os residuos de fabrico se queimam.

«  Nota: Pode notar uma pequena quantidade de dgua no depdsito durante a primeira utilizacéo. Isto
resulta de testes de controlo de qualidade e é perfeitamente normal.

ENCHIMENTO

Nao utilize 4gua com quaisquer aditivos. Isso reduzird a vida util do aparelho.

« Remova o reservatério puxando-o para longe do corpo do gerador de vapor, utilizando as pegas
embutidas nas laterais do Tanque de Reservatério (5) (Fig. A).
Encha o reservatério até a marca de nivel maximo. Nao ultrapasse essa marca.

. Volte a colocar o Tanque de Reservatorio (5).

UTILIZACAO

. Deslize a Trava de Encaixe do Ferro (4) para a posicao de desbloqueio.

«  Remova o Ferro e o Apoio para o Ferro (10) da Placa de Encaixe (6).

«  Coloque o Apoio para o Ferro (10) sobre uma superficie plana e estavel.
Apoie o Ferro sobre o Apoio para o Ferro (10).

. Ligue a corrente elétrica.

. Pressione o Botao de Alimentacéo (1) no ferro para ligar o aparelho. O Botao de Alimentagao (1) e o
Botéo Lo/Hi (2) piscarédo até que o modo padréo (Baixo) atinja a temperatura de funcionamento.

. Nota: Por padrao, o ferro entrard no modo de poténcia baixa.

DEFINICOES DE TEMPERATURA

Este gerador de vapor possui 2 defini¢cées de calor SimplySet™. Por padréo, o ferro estara na
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configuracéo baixa ao ser ligado.
Pressione o Botdo Lo/Hi (2) uma vez para alternar para HI.
Nota: Este é um botao de alternancia que muda entre os modos a cada pressao.

Lo/Hi Flash
Lo azul
Hi vermelho

Assim que a temperatura for atingida, a luz permanecerd acesa.
Este processo levard entre 30 a 60 segundos apos ligar a estacdo de vapor.

Posica letor - . L.
osicao do seleto Marcacao de etiquetas de vestuario

de temperatura
Lo A frio: nylon, acrilicos, poliéster
Lo 22  morno: 1a, misturas de poliéster
HI /A quente:algodao, linho
22X nao engomar

Dicas:
Verifique os simbolos de cuidados com o téxtil (X A A RA).

Passe primeiro os tecidos que exigem temperaturas baixas, depois os que requerem temperaturas médias
e, por fim, 0s que necessitam de temperaturas altas (ou maximas).

Se as instrugdes na etiqueta do tecido forem diferentes deste guia, siga as instrugdes da etiqueta.

ACIONADOR DE VAPOR

Posicao do - -

Acionador Estado Acéao Funcao
Avancar Desbloqueado Premir ? manter Vapor Continuo

pressionado
Para tras Bloqueado / Vapor Continuo
Premir e manter

Avancar Desbloqueado pressionado (x2) Jato de Vapor

Nota: O jato de vapor pode ser ativado a cada 10 segundos.

ENGOMAGEM A VAPOR

«  Ajuste o controlo de temperatura para HI.
+  Pressione o gatilho de vapor para produzir vapor; solte-o para parar.

Nota: Ao iniciar o gerador de vapor e pressionar o gatilho para engomar a vapor, havera um atraso
enquanto o aparelho bombeia dgua do reservatério para preparar o sistema. Isto é normal e pode
demorar entre 20 a 30 segundos. Este processo também ocorrerd apds reencher o reservatorio.

ENGOMAGEM A SECO

Pode engomar a seco simplesmente nédo pressionando o botao de vapor. No entanto, se quiser garantir

35



que ndo o pressiona acidentalmente, deve engomar com o reservatério vazio.

Pode realizar a engomagem a seco primeiro, depois desligar o aparelho, encher o reservatério e
realizar a engomagem a vapor.

VAPORIZACAO VERTICAL

Remova vincos de roupas penduradas, cortinas suspensas e tecidos de decoragéo.

Verifique se ha ventilacdo adequada atras do tecido, caso contrario pode acumular-se humidade, causando
bolor.

Certifique-se de que ndo ha nada atras do tecido que possa ser danificado pelo vapor.
Certifique-se de que bolsos, bainhas e punhos estao vazios.

Verifique se o controlo de temperatura esta em HI.

Segure o ferro préximo (mas sem tocar) do tecido. Mantenha-o afastado para tecidos delicados.

Recomendamos usar o gatilho de vapor para produzir vapor em éreas pequenas, pois oferece melhor
controlo.

LIMPEZA CALC

A fungéo Calc Clean reduz o acimulo de calcario. Esta operacao limpa a base do ferro para manter o
desempenho ideal e prolongar a vida util.

Esta funcdo serd ativada apds 2 horas de funcionamento continuo.

O Botéo Calc (3) acenderd, indicando que é necesséria uma limpeza Calc.

Apds desligar o aparelho, este ndo funcionara até que a limpeza Calc seja realizada.

IMPORTANTE: Antes de iniciar a fungdo Calc Clean, certifique-se de que o ferro foi removido da Placa de
Encaixe (6).

Segure o ferro a aproximadamente 45° da horizontal, posicionado sobre um recipiente adequado (por
exemplo, lavatério ou recipiente), garantindo que qualquer descarga de d4gua quente ou vapor seja
direcionada com seguranca para longe do utilizador.

Ativar Calc Clean

Pressione o Botao Calc (3) durante 2 segundos para ativar a limpeza. Esta funcao pode ser ativada a
qualquer momento durante o funcionamento.

O Botao Calc (3) piscara durante o processo de limpeza. Quando parar de piscar, o processo estara
concluido.

MODO DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO

Modo inativo

Apds 8 minutos de inatividade, o aparelho entrard no modo de desligamento automético. O Botdo de
Alimentacéo (1) piscara. Para reativar o aparelho, pressione o Interruptor de Acionamento de Vapor (11).
Modo de bloqueio do gatilho

Apds 15 minutos de acionamento continuo do gatilho de vapor na posicao de bloqueio, o aparelho entrara
no modo de desligamento automético. Esta € uma funcionalidade de seguranca. Para desativar,
desbloqueie o gatilho para ativar o interruptor.

MODO DE DESLIGAMENTO TOTAL

Ap6s 30 minutos de inatividade desde a ativacdo do modo de desligamento automético, o aparelho serd
desligado completamente.

N&o deixe o aparelho ligado a corrente elétrica durante longos periodos de inatividade.
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APOIO PARA O FERRO / APOIO DE SILICONE

Apoiar o ferro enquanto reorganiza a pega de roupa (D)

Ao reorganizar a peca de roupa, apoie o ferro no Apoio para o Ferro (10) fornecido.

Nao apoie o ferro em superficies que ndo sejam o Apoio para o Ferro (10) fornecido.

O Apoio para o Ferro (10) deve ser colocado na Placa de Encaixe (6) ou sobre uma superficie plana, estavel e
nao combustivel.

Nunca apoie o ferro na Placa de Encaixe (6) sem o Apoio para o Ferro (10) instalado.

APOS A UTILIZACAO

. Pressione o Botao de Alimentacéo (1) no ferro para desligar.
Quando estiver a temperatura ambiente, coloque o Apoio para o Ferro (10) na Placa de Encaixe (6).

«  Coloque o ferro sobre o Apoio para o Ferro (10) na Placa de Encaixe (6).
. Remova o Tanque de Reservatério (5).
. Esvazie o Tanque de Reservatorio (5), certificando-se de que desliga a Valvula de Liberacéo de Ar (9).
Volte a ligar apés esvaziar.
«  Certifique-se de que o cabo do ferro est4 devidamente colocado no compartimento de
armazenamento do cabo (7).
Certifique-se de que a ficha de alimentacéo esta devidamente colocada no compartimento de
armazenamento da ficha (8).
. Deslize a Trava de Encaixe do Ferro (4) para a posicéo de bloqueio.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Limpe as superficies externas com um pano humido e morno.

+ Quando o ferro estiver a temperatura ambiente, remova manchas da base com um pouco de vinagre.
Nao utilize abrasivos na base.

. Pequenas quantidades de vapor podem ser libertadas apds soltar o gatilho. Isto pode causar a
formacao de bolor na Base de Apoio (6). Recomendamos limpar o Suporte do Ferro (10) e a Base de
Apoio (6) ap6s cada utilizacdo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

«  Apparatet kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer
uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret
under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn,
medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og
ledningen skal holdes uden for raekkevidden af bgrn under 8 ar.

« Hold strygejernet og dets ledning uden for raeekkevidde af bgrn under 8
ar, ndr det er teendt eller er ved at kgle ned.

« Strygejernet skal anvendes og stilles pa en plan, stabil overflade. Nar
strygejernet stilles i holderen, skal du sgrge for, at overflade, hvorpa
holderen er placeret, er stabil.

«  Seet kun strygejernet fra dig pa baseenheden.

« Ma ikke efterlades uden opsyn, mens strygejernet er tilsluttet eller star
pa strygebreettet.

« Brug ikke strygejernet, hvis det er tabt, beskadiget, ikke fungerer
korrekt eller laekker.

«  Hvis netledningen er beskadiget eller knaekket, skal den udskiftes af
producenten eller dennes servicetekniker eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga ulykker.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

% Ma ikke nedsankes i vaeske. Ma ikke bruges i badevaerelse, nzr vand
eller udendars.

« Ma ikke fyldes, mens den er tilsluttet stramforsyningen.

« Ma ikke opbevares, for apparatet er afkglet.
. Serg for, at ledningen er placeret sikkert, sa den ikke haenger ud over kanten eller udger en
snublefare.

Stryg ikke tgj, mens det beeres.

Rer ikke ved strygesélen, og hold afstand til dampen, der kommer fra den.

Brug ikke strygejernet i naerheden af barn.

Placer ikke basenheden pa en blad, teeppebelagt eller polstret overflade, da dette kan blokere
ventilationsdbningerne under enheden.

Hold ledninger og damp slange vaek fra varme dele.

Brug ikke strygejernet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
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Pas pa ikke at ridse strygesalen - undga knapper, lynlase osv.
Strygejernet har en beskyttende termisk sikring, som udl@ses ved overophedning. Hvis dette sker,
stopper strygejernet med at virke og skal indleveres til reparation.

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

DELE

1. Tend/sluk-knap 7. Opbevaring af strygejernets kabel

2. Lav/hgj-knap 8.  Opbevaring af netstik

3. Afkalkningsknap 9.  Luftudlgsningsventil

4, Lasemekanisme til strygejernets docking 10. Strygejernsholder

5. Vandtank 11. Dampudlgserknap (ikke vist)

6. Dockingplade

INDEN FORSTE IBRUGTAGNING
. Fjern alle maerkater, klistermaerker eller emballage fra apparatet.

For du bruger strygejernet for farste gang - eller hvis det ikke har vaeret brugt i lang tid - ber du
stryge et stykke bomuldsstof (et gammelt hdndklaede er ideelt) for at fierne eventuelle ophobede
rester.

Bemaerk: Det er normalt, at strygejernet afgiver en smule rag i starten - dette stopper hurtigt, nar
eventuelle produktionsrester brander af.

Bemaerk: Du kan bemaerke en lille maengde vand i tanken ved farste brug. Dette skyldes
kvalitetskontroltest og er helt normalt.

PAFYLDNING/EFTERFYLDNING

Brug ikke vand med tilsaetningsstoffer. Dette vil reducere apparatets levetid.

Fjern vandtanken ved at treekke den vak fra dampgeneratorens hovedenhed ved hjalp af de
indbyggede greb pa siden af vandtanken (5) (Fig. A).

Fyld vandtanken op til max-maerket. Overskrid ikke max-maerket.
Seet vandtanken (5) pé plads igen.

BRUG

Skub lasemekanismen til strygejernets docking (4) til oplast position.

Fjern strygejernet og strygejernsholderen (10) fra dockingpladen (6).

Placer strygejernsholderen (10) pa en plan og stabil overflade.

Placer strygejernet pa strygejernsholderen (10).

Tilslut il stramforsyningen.

Tryk pé teend/sluk-knappen (1) pa strygejernet for at taende apparatet. Teend/sluk-knappen (1) og lav/
hej-knappen (2) vil blinke, indtil standardtilstanden (Lav) har naet driftstemperatur.

Bemaerk: Som standard gdr strygejernet i lav stromtilstand.

VARMEINDSTILLINGER

Denne dampstation har 2 SimplySet™ -varmeindstillinger. Som standard vil strygejernet veere pa lav
indstilling ved opstart.

Tryk én gang pa lav/hgj-knappen (2) for at skifte til hgj.

Bemaerk: Dette er en tilstandsknap, der skifter mellem indstillinger ved hvert tryk.
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Lo/Hi Flash
Lo blé red
Hi rod

Nar temperaturen er naet, vil lyset forblive taendt. Dette tager 30-60 sekunder efter, at du har
teendt for dampstationen.

Indstillinge.r for Markeringer pa tejmeerkater
varmeskive
Lo A kelig - nylon, akryl, polyester
Lo A lun-uld, polyesterblandinger
HI A varm -bomuld, linned
24 stryg ikke

Tips:

Tjek symbolerne for tekstilpleje (X A A RA).

Stryg ferst de stoffer, der kraever lav temperatur, derefter dem der kraever middel temperatur, og afslut med
dem der kraever hgj (eller maksimal) temperatur.

Hvis instruktionerne pa stoffets etiket afviger fra denne vejledning, skal du felge instruktionerne pa
etiketten.

DAMPUDL@SER
Udlgserposition Status Handling Funktion
. Tryk og hold . .
Fremad Last op nede Kontinuerlig damp
Tilbage Last / Kontinuerlig damp
. Tryk og hold
Fremad Last op nede (x2) Dampstad

Bemaerk: Dampsted kan aktiveres hvert 10. sekund.

DAMPSTRYGNING

Indstil temperaturkontrollen til HI
Tryk pa dampudlgseren for at producere damp, slip den for at stoppe.

Bemaerk: Nar du starter din dampstation og trykker pd udlgseren for dampstrygning, vil der veere
en forsinkelse, da dampstationen pumper vand fra vandtanken for at klarggre systemet. Dette er
normalt og kan tage 20-30 sekunder. Det samme sker efter genopfyldning af vandtanken.

TORSTRYGNING

Du kan tarstryge ved blot ikke at trykke pa dampknappen. Hvis du vil sikre dig, at du ikke trykker pa
den ved et uheld, bgr du stryge med en tom vandtank. Du kan starte med terstrygning, derefter
slukke, fylde vandtanken og fortsaette med dampstrygning.

VERTIKAL DAMPNING
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Fjern folder fra haengende tgj, gardiner og mebelstoffer.

« Kontrollér, at der er tilstraekkelig ventilation bag stoffet, ellers kan der opsta fugtophobning, hvilket
kan fore til mug.

« Seorgfor, at der ikke er noget bag stoffet, som kan blive beskadiget af dampen.

. Serg for, at lommer, opslag og manchetter er tomme.

. Kontrollér, at temperaturkontrollen er indstillet til HI

«  Hold strygejernet taet pa (men ikke i kontakt med) stoffet. Hold det leengere vaek ved sarte stoffer.

Vi anbefaler at bruge dampudigseren til mindre omrader, da det giver bedre kontrol.

AFKALKNING (CALC CLEANING)

Calc Clean reducerer kalkopbygning. Denne funktion skyller strygesalen for at opretholde optimal ydeevne
og forleenge levetiden.

Funktionen aktiveres efter 2 timers kontinuerlig brug.

Calc-knappen (3) vil lyse for at indikere, at afkalkning er ngdvendig.

Nar apparatet er slukket, vil det ikke fungere, for Calc Clean er udfert.

VIGTIGT: Fer du starter Calc Clean-funktionen, skal strygejernet fiernes fra dockingpladen (6). Hold
strygejernet i ca. 45° vinkel fra vandret over en egnet beholder (f.eks. vask eller skal), og serg for, at
udledning af varmt vand eller damp sker sikkert og veek fra brugeren.

Aktiver Calc Clean

Hold Calc-knappen (3) nede i 2 sekunder for at starte renggringen. Dette kan aktiveres nar som helst under
brug.
Calc-knappen (3) vil blinke under rengeringsprocessen. Nar blinket stopper, er processen fuldfert.

AUTO SLUK-TILSTAND

Inaktiv tilstand

Efter 8 minutters inaktivitet skifter enheden til auto sluk-tilstand. Teend/sluk-knappen (1) vil blinke. For at
genaktivere apparatet, tryk pa dampudlgserknappen (11).

Udlgserlas-tilstand

Efter 15 minutters kontinuerlig dampudlgsning i Iast position skifter enheden til auto sluk-tilstand. Dette er
en sikkerhedsfunktion. For at deaktivere, ls op for udlaseren for at aktivere knappen.

AUTO SLUK AF STROM

Efter 30 minutters inaktivitet efter auto sluk-tilstand, slukker enheden helt.
Lad ikke apparatet vaere tilsluttet stromforsyningen i leengere perioder uden brug.

STRYGEJERNETS HOLDER / SILIKONEHOLDER

Hvile strygejernet under omplacering af tgjet (D)

Nar du omarrangerer tgjet, skal du hvile strygejernet pa den medfalgende strygejernsholder (10).
Strygejernet ma ikke hviles pa andre overflader end den medfalgende strygejernsholder (10).
Strygejernsholderen (10) skal placeres enten i dockingpladen (6) eller pa en plan, stabil og ikke-braendbar
overflade.

Strygejernet ma aldrig hviles i dockingpladen (6) uden at strygejernsholderen (10) er pa plads.

EFTER BRUG

« Tryk pa teend/sluk-knappen (1) pa strygejernet for at slukke.
4



Nar strygejernet er afkolet til stuetemperatur, placeres strygejernsholderen (10) i dockingpladen (6).
Placer strygejernet pa strygejernsholderen (10) i dockingpladen (6).

Fjern vandtanken (5).

Tem vandtanken (5), og serg for at afmontere luftudl@sningsventilen (9). Monter den igen efter
temning.

Serg for, at strygejernets kabel er pant placeret i kabelopbevaringen (7).

Serg for, at netstikket er paent placeret i netstikopbevaringen (8).

Skift lasemekanismen til strygejernets docking (4) til last position.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tor ydersiden af med en varm, fugtig klud.
Nar apparatet er afkelet til stuetemperatur, fiernes pletter fra strygesalen med lidt eddike.
Brug ikke slibemidler pa strygesalen.

Smé maengder damp frigives, efter at du har sluppet udlgseren. Dette kan medfgre, at der dannes
mug i Dockingpladen (6). Vi anbefaler, at du terrer Strygestgtten (10) og Dockingpladen (6) af efter
hver brug.

GENBRUG

apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

E Ei For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
|

ERP

Beseg hjemmesiden for at fa oplysninger om ErP-energiforbrug en.russellhobbs.com/erp
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

« Denna apparat kan anvandas av barn over atta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk férmaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvanda denna apparat under
dvervakning och handledning och om de forstdr vilka risker det kan
innebara. Barn ska inte anvanda apparaten som leksak. Rengéring och
underhall av apparaten ska inte Overlatas till barn savida de inte ar 6ver
atta ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och natkabel borta
fran barn under atta ar.

«  Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall fér barn under 8 ar nar det @
ar paslaget eller haller pa att svalna.

«  Strykjarnet ska anvandas och placeras pa ett plant, stabilt underlag. Nar
man placerar strykjarnet i stallet ska man se till att underlaget ar stabilt.

« Strykjarnet ska alltid stallas pa basenheten nar det inte anvands.

« Lamna inte strykjarnet utan uppsikt nar det dr anslutet till elnatet eller
star pa strykbradan.

«  Anvand inte strykjarnet om det har tappats, skadats, fungerar felaktigt
eller lacker.

«  Om stromsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dess
serviccombud eller annan person med liknande kvalifikationer for att
undvika risk.

A\ Apparatens utsida blir varm.

M- Sank inte ned apparaten i vatska. Anvand inte apparaten i badrum, néra
vatten eller utomhus.

« Fyllinte pa vatten nar apparaten ar ansluten till elnatet.

« Forvara inte apparaten férran den har svalnat.
. Se till att kabeln ar sdkert placerad for att forhindra att den hanger 6ver kanten eller utgér en
snubbelrisk.

Stryk inte klader medan de bérs.
Ror inte vid stryksulan och hall dig borta fran angan som kommer frén den.
Anvand inte strykjarnet i ndrheten av barn.

Placera inte basenheten pa mjuka, heltdckande eller stoppade ytor, eftersom detta kan blockera
ventilationsdppningarna under enheten.

Hall kablar och angror borta fran heta delar.
Anvénd inte strykjarnet for ndgot annat @ndamal an de som beskrivs i dessa instruktioner.
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Var forsiktig sa att du inte repar stryksulan - undvik knappar, dragkedjor etc.

« Strykjdrnet har en skyddande termisk sakring som l6ser ut vid dverhettning. Om detta hander slutar
strykjarnet att fungera och maste lamnas in for reparation.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

DELAR

1. Stromknapp 7. Forvaring for strykjarnssladd
2. Lo/Hi-knapp 8.  Forvaring for natkontakt

3. Calc-knapp 9. Luftutslappsventil

4. Lasanordning for strykjarnsdockning 10.  Strykjarnsstall

5. Vattentank 1. Angutlésarknapp (ej visad)
6. Dockningsplatta

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

«  Tabortalla etiketter, klistermarken eller férpackningar fran apparaten.

« Innan du anvénder strykjarnet for forsta gangen, eller om det inte har anvénts pa lange, stryk ett
tygstycke av bomull (en gammal handduk dr idealisk) for att avlagsna eventuella rester som samlats.
Observera: Det &r normalt att strykjarnet avger lite rok i bérjan — detta upphdr snart nér eventuella
tillverkningsrester branns bort.

+ Observera: Du kan mérka en liten mangd vatten i tanken vid forsta anvandningen. Detta &r ett
resultat av kvalitetskontrolltestning och &@r helt normalt.

PAFYLLNING

Anvand inte vatten med nagra tillsatser. Detta minskar apparatens livslangd.

«  Tabortbehéllaren genom att dra den bort fran anggeneratorns kropp med hjlp av de inbyggda
greppen pa sidan av vattentanken (5) (Fig A).

« Fyll behéllaren upp till maxmarkeringen. Overskrid inte maxmarkeringen.

«  Satttillbaka vattentanken (5).

ANVAND

Skjut Iasanordningen for strykjarnsdockning (4) till upplast lage.
« Tabort strykjdrnet och strykjarnsstallet (10) fran dockningsplattan (6).
Placera strykjarnsstéllet (10) pa en plan och stabil yta.
«  Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet (10).
« Ansluttill elndtet.
« Tryck pa stromknappen (1) pa strykjérnet for att sla pa apparaten. Stromknappen (1) och Lo/
Hi-knappen (2) blinkar tills standardldget (Lag) har natt arbetstemperatur.
Observera: Som standard gar strykjarnet in i Iag effektlage.

VARMEINSTALLNINGAR

Denna angstation har tva SimplySet™ -varmeldgen. Som standard &r strykjarnet installt pa lag varme vid
uppstart.

Tryck en gang pé Lo/Hi-knappen (2) for att véxla till hog varme (HI).

Observera: Detta &r en lagesvéxlare som véxlar mellan ldgen vid varje tryckning.
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Lo/Hi Flash
Lo blé red
Hi rod

Nar temperaturen har uppnatts lyser knappen med fast sken. Detta tar cirka 30-60 sekunder efter

att du har slagit pa angstationen.

Instéllning

Kladetikettens markering

varmevred
Lo 22 sval-nylon, akryl, polyester
Lo A varm - ull, polyesterblandningar
HI A het-bomull, linne
=1

far ej strykas

Tips:

Kontrollera symbolerna fér textilvard (3 2ARAA).

Stryk forst tyger som kréver 1ag temperatur, dérefter de som behéver medelhdg temperatur, och avsluta

med dem som krdver hog (eller maximal) temperatur.
Om instruktionerna pa tygetiketten skiljer sig fran denna guide, folj instruktionerna pa etiketten.

ANGUTLOSARE
Utlosarens lage Status Atgard Funktion
Framat Upplast Tryck och hall ned Kontinuerlig anga
Tillbaka Last / Kontinuerlig dnga
Framat Upplast Tryck O((::;;é” ned Angpuff

Observera: Angpuff kan aktiveras var tionde sekund.

ANGSTRYKNING

Stall in temperaturkontrollen pa HI.

Tryck in angutldsaren for att producera anga, slapp for att stoppa.

Observera: Nar du startar angstationen och trycker pa dangutlésaren for forsta gangen, kan det
uppsta en fordréjning medan vatten pumpas fran behallaren for att forbereda systemet. Detta ar

normalt och kan ta 20-30 sekunder. Samma sak kan intréffa efter att behallaren har fyllts pa.

TORRSTRYKNING

Du kan torrstryka genom att helt enkelt inte trycka pa dngknappen. Om du vill vara saker pd att du
inte trycker pa den av misstag, bor du stryka med en tom behallare. Du kan bérja med torrstrykning,

sedan sténga av, fylla behallaren och fortsatta med dngstrykning.

VERTIKAL ANGNING
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Ta bort veck fran hdngande kléder, gardiner och mébeltyger.

« Kontrollera att det finns tillrdcklig ventilation bakom tyget, annars kan fukt samlas och orsaka mdgel.
Sakerstall att det inte finns nagot bakom tyget som kan skadas av angan.

. Kontrollera att fickor, uppvik och manschetter & tomma.
Kontrollera att temperaturkontrollen &r installd pa HI.

« Hall strykjarnet néra (men inte i kontakt med) tyget. Hall det langre bort fran kénsliga tyger.

Vi rekommenderar att du anvander dngutlsaren for mindre omraden, eftersom det ger battre kontroll.

CALC-RENGORING

Calc Clean minskar uppbyggnad av kalk. Denna funktion spolar igenom stryksulan for att bibehélla optimal
prestanda och livslangd.

Funktionen aktiveras efter 2 timmars kontinuerlig anvandning.

Calc-knappen (3) lyser for att indikera att reng6ring kravs.

Nar apparaten ar avstangd kommer den inte att fungera forrdn Calc-rengdringen har utforts.

VIKTIGT: Innan du pabérjar Calc Clean-funktionen, se till att strykjarnet ar borttaget fran dockningsplattan
(6). Hall strykjarnet i cirka 45° vinkel fran horisontellt ldge, 6ver ett lampligt kérl (t.ex. diskho eller behéllare),
och se till att eventuell hetvatten- eller angutslapp riktas bort fran anvandaren.

Aktivera Calc Clean

Hall Calc-knappen (3) intryckt i 2 sekunder for att starta reng6ringen. Detta kan géras nar som helst under
anvéndning.

Calc-knappen (3) blinkar under rengdringsprocessen. Nar blinkningen upphdr ar processen klar.

AUTOMATISK AVSTANGNINGSMOD

Inaktivt lage

Efter 8 minuters inaktivitet gar enheten dver till automatiskt avstangningslage. Strémknappen (1) blinkar.
For att ateraktivera apparaten, tryck pa angutlosaren (11).

Last utlésarlage

Efter 15 minuters kontinuerlig anga med utlésaren i last Iage gar enheten Gver till automatiskt
avstdngningslage. Detta ar en sakerhetsfunktion. For att avaktivera, 1as upp utldsaren for att aktivera
knappen.

AUTOMATISK STROMAVSTANGNING

Efter 30 minuters inaktivitet i automatiskt avstdngningsldge stangs enheten av helt.
Lamna inte apparaten ansluten till elndtet under léngre perioder av inaktivitet.

STRYKTJARNSSTALL / SILIKONSTALL

Vila strykjarnet medan du ordnar plagget (D)

Nar du ordnar plagget, vila strykjdrnet pa det medféljande strykjérnsstallet (10).

Vila inte strykjérnet pa andra ytor an det medfdljda strykjarnsstallet (10).

Strykjarnsstallet (10) ska placeras antingen i dockningsplattan (6) eller pa en plan, stabil och obrannbart
yta.

Vila aldrig strykjarnet i dockningsplattan (6) utan att strykjarnsstallet (10) ar pa plats.

EFTER ANVANDNING
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« Tryck pa stromknappen (1) pa strykjérnet for att stanga av.

« Narstrykjdrnet har svalnat till rumstemperatur, placera strykjarnsstéllet (10) i dockningsplattan (6).
Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet (10) i dockningsplattan (6).

«  Tabort vattentanken (5).
Tom vattentanken (5) och se till att luftutslappsventilen (9) &r urkopplad. Ateranslut efter tomning.

«  Setill att strykjarnssladden &r snyggt placerad i férvaringen for strykjarnssladd (7).

. Se till att ndtkontakten &r snyggt placerad i forvaringen for natkontakt (8).

« Skjut lasanordningen for strykjarnsdockning (4) till 13st lage.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Torka av yttre ytor med en varm fuktig trasa.
Nar apparaten har svalnat till rumstemperatur, ta bort flickar fran sula med lite vinager.

«  Anvénd inte slipmedel pa sula.
Sma méngder anga slapps ut efter att du sldppt avtryckaren. Detta kan orsaka mégelbildning i
Dockningsplattan (6). Vi rekommenderar att du torkar av Strykjérnshallaren (10) och
Dockningsplattan (6) efter varje anvandning.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en Idmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besok webbsidan for information om ErP-energiforbrukning en.russellhobbs.com/erp
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon
puute saavat kdyttaa tata laitetta ainoastaan, jos heita valvotaan tai
heitd on opastettu laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat
laitteen kdytdssa esiintyvadt vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa puhdistamista ja kayttdjan
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

Pida silitysrauta ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta,
kun laite on kytketty paalle tai jadhtymassa.

Silitysrautaa on kaytettava ja sdilytettava tasaisella, vakaalla pinnalla.
Kun asetat silitysraudan jalustaan, varmista jalustan alla olevan pinnan
vakaus.

Pida silitysrautaa aina latausyksikdssa, kun et silita.

Al3 jata silitysrautaa ilman valvontaa, kun se on kytkettyna
sahkoverkkoon tai seisoo silityslaudalla.

Al kayta silitysrautaa, jos se on pudonnut, vaurioitunut, ei toimi oikein
tai vuotaa.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.
% Al upota nesteeseen. Ald kayta kylpyhuoneessa, veden lahella tai

ulkona.
Ala tayta laitetta, kun se on kytkettyna sahkoverkkoon.

Al3 sdilytd laitetta ennen kuin se on jadhtynyt.
Varmista, ettd johto on reititetty turvallisesti siten, ettei se roiku tai aiheuta kompastumisvaaraa.

Al3 silita vaatteita, kun ne ovat jonkun paalla.

Al koske pohjalevyyn ja vilta siitd tulevaa hoyrya.

Al kayta silitysrautaa lasten |3heisyydessa.

Al aseta pohjayksikkda pehmeille, matolla tai verhoillulle pinnalle, silla tama voi tukkia pohjayksikén
alla olevat tuuletusaukot.

Pida johdot ja hoyryputki erossa kuumista osista.

Al kayta silitysrautaa muuhun kuin naissé ohjeissa kuvattuun tarkoitukseen.

Varo naarmuttamasta pohjalevya - valta nappeja, vetoketjuja jne.
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Silitysraudassa on suojaava ldmpdsulake, joka palaa ylikuumenemisen yhteydessa. Jos ndin tapahtuu,
silitysrauta lakkaa toimimasta ja se on toimitettava korjattavaksi.

VAIN KOTIKAYTTOON

OSAT

1. Virtapainike 7. Johdon sdilytys

2. Lo/Hi-painike 8. Verkkopistokkeen sdilytys

3. Kalkinpoistopainike 9. limanpoistoventtiili

4.  Silitysraudan telakointilukko 10. Silitysraudan lepuutusteline

5. Vesisilio 1. Hoyryn laukaisukytkin (ei kuvassa)
6. Telakointilevy

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

« Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkaukset laitteesta.

« Ennen kuin kdytét silitysrautaa ensimmaista kertaa tai jos sitd ei ole kdytetty pitkdan aikaan, silita pala
puuvillakangasta (vanha pyyhe on ihanteellinen) poistaaksesi mahdolliset kertyneet jaamat.

. Huom: On normaalia, etta silitysrauta tuottaa aluksi hieman savua - tdma loppuu pian, kun
valmistusjadmat palavat pois.

+ Huom: Saatat huomata pienen madran vetta sdiliossa ensimmaiselld kayttokerralla. Témad johtuu

laadunvalvontatesteistd ja on tdysin normaalia.

TAYTTO/UUDELLEENTAYTTO

Al kéyta vettd, johon on lisdtty aineita. Tama lyhentid laitteen kayttoikaa.

Irrota sailié vetamalld se pois hdyrygeneraattorin rungosta kayttdmalla sailion sivuilla olevia
upotettuja otteita (5) (Kuvio A).

Téyta sailio enimmaismerkintdan saakka. Ala ylitd enimmaismerkintaa.
. Asenna vesisailio (5) takaisin paikoilleen.

KAYTTAA

«  Siirrd silitysraudan telakointilukko (4) avausasentoon.
Irrota silitysrauta ja sen lepuutusteline (10) telakointilevylta (6).

«  Aseta lepuutusteline (10) tasaiselle ja vakaalle pinnalle.
Aseta silitysrauta lepuutustelineelle (10).

« Kytke laite verkkovirtaan.

. Paina virtapainiketta (1) silitysraudasta kaynnistadksesi laitteen. Virtapainike (1) ja Lo/Hi-painike (2)
vilkkuvat, kunnes oletustila (Low) on saavuttanut kayttolampatilan.

+ Huomautus: Oletuksena silitysrauta siirtyy Low-tehotilaan.

LAMPOTILAN ASETUKSET

Tassa hoyrygeneraattorissa on kaksi SimplySet™ -lampétila-asetusta. Oletuksena silitysrauta kdynnistyy
matalalla asetuksella.

Paina Lo/Hi-painiketta (2) kerran siirtydksesi Hl-tilaan.

Huomautus: Tamé on tilanvaihtopainike, joka vaihtaa tilaa jokaisella painalluksella.
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Lo/Hi Salama

Lo sininen

Hi punainen

Kun ldmpétila on saavutettu, valo palaa jatkuvasti. Tama kestda noin 30-60 sekuntia hoyryaseman
kdynnistamisesta.

Lamposaatimen Vaatteiden etiketin merkinnat

asetus
Lo 22 viiled — nailon, akryyli, polyesteri
Lo 22 lammin - villa, polyesterisekoitukset
HI A kuuma - puuvilla, pellava
2 eisaasilittaa

Vinkkeja:
Tarkista tekstiilien hoitosymbolit X A A A).

Silitd ensin kankaat, jotka vaativat matalan lampotilan, sitten ne, jotka tarvitsevat keskilampdtilan, ja
lopuksi ne, jotka vaativat korkean (tai maksimi) limpétilan.

Jos kankaan pesuohjeet poikkeavat tésta ohjeesta, noudata etiketin ohjeita.

HOYRYN LAUKAISIN
Laukaisimen Tila Toiminto funktio
asento
Paina ja pida .
Eteenpdin Avattu painettuna Jatkuva hoyry
Taaksepdin Lukittu / Jatkuva hoyry
Paina ja pida i .
Eteenpdin Avattu painettuna (x2) Hoyrysuihkaus

Huomautus: Hoyryisku voidaan aktivoida joka 10. sekunti.

HOYRYSILITYS

Aseta lampdétilansaadin Hl-asentoon.

Paina hdyryn laukaisukytkintd hoyryn tuottamiseksi, vapauta se hdyryn
pysayttamiseksi.

Huomautus: Kun kdynnistat hoyrygeneraattorin ja painat hoyrykytkinta,
hoyryn tuottamisessa voi olla viive, koska laite pumppaa vetta sailidsta
Jar&este_lman esitdyttda varten. Tama on normaalia ja voi kestaa 20-30
sekuntia. Sama tapahtuu my®os sailion tdyttamisen jalkeen.

KUIVASILITYS

Voit silittaa kuivana yksinkertaisesti painamatta hoyrypainiketta.
Jos haluat varmistaa, ettet paina sita vahingossa, silita tyhjalla saililla.
Voit ensin suorittaa kuivasilityksen, sitten sammuttaa laitteen, tayttaa
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sailion ja jatkaa hoyrysilityksella.

PYSTYHOYRYSTYS

Poista rypyt roikkuvista vaatteista, verhoista ja sisustuskankaista.

Varmista, ettd kankaan takana on riittava ilmanvaihto, muuten kosteus voi kerddntya ja aiheuttaa
homeen.

« Varmista, ettei kankaan takana ole mitaan, mika voisi vahingoittua hoyrysta.
« Varmista, ettd taskut, kd@nteet ja hihansuut ovat tyhjét.
«  Tarkista, ettd lampétilansdadin on Hl-asennossa.

Pida silitysrauta lahelld (mutta ei kosketuksessa) kangasta. Herkkien kankaiden kohdalla pidd rauta
kauempana.

Suosittelemme kdyttamadn hoyrykytkinta pienempien alueiden héyrystamiseen, silld se antaa paremman
hallinnan.

KALKINPOISTO

Calc Clean vdhentda kalkkisaostumia. Tdma toiminto huuhtelee pohjalevyn, jotta suorituskyky ja kdyttoika

sdilyvat optimaalisina.

Toiminto aktivoituu 2 tunnin yhtdjaksoisen kdyton jélkeen.

Calc-painike (3) syttyy, kun kalkinpoisto on tarpeen.

Kun laite on sammutettu, sité ei voi kdyttaa ennen kuin kalkinpoisto on suoritettu. @

TARKEAA: Ennen kalkinpoiston aloittamista, irrota silitysrauta telakointilevylta (6). Pida rautaa noin 45°
kulmassa vaakatasoon nahden sopivan astian (esim. lavuaari tai sdilio) yldpuolella, varmistaen ettd kuuman
veden tai hdyryn purkautuminen suuntautuu turvallisesti poispain kdyttéjasta.

Aktivoi Calc Clean

Pida Calc-painiketta (3) painettuna 2 sekuntia puhdistuksen kdynnistamiseksi. Tdma voidaan aktivoida
milloin tahansa kayton aikana.

Calc-painike (3) vilkkuu puhdistuksen aikana. Kun vilkkuminen paéttyy, prosessi on valmis.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTILA

Passiivinen tila

8 minuutin kdyttamattomyyden jalkeen laite siirtyy automaattiseen sammutustilaan. Virtapainike (1)
vilkkuu. Aktivoi laite uudelleen painamalla hdyryn laukaisukytkinta (11).

Lukitustila

15 minuutin yhtdjaksoisen héyrykytkimen lukituskayton jalkeen laite siirtyy automaattiseen
sammutustilaan. Témd on turvaominaisuus. Poista lukitus aktivoidaksesi kytkimen.

AUTOMAATTINEN VIRRAN KATKAISU

30 minuutin kdyttamattdmyyden jélkeen automaattisen sammutustilan aktivoitumisen jélkeen laite
katkaisee virran.

Al3 jata laitetta kytkettyna verkkovirtaan pitkéksi aikaa kayttaméattémana.

SILITYSRAUDAN LEPUUTUSTELINE / SILIKONITELINE

Silitysraudan lepuuttaminen vaatteen jarjestelyn aikana (D)
Vaatetta jarjestellessasi lepda silitysrauta mukana toimitetulla lepuutustelineelld (10).
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Al3 lepaa silitysrautaa muille pinnoille kuin lepuutustelineelle (10).
Lepuutusteline (10) tulee sijoittaa joko telakointilevylle (6) tai tasaiselle, vakaalle ja palamattomalle pinnalle.
Al koskaan lepéa silitysrautaa telakointilevylle (6) ilman lepuutustelinett (10).

KAYTON JALKEEN

. Paina virtapainiketta (1) silitysraudasta laitteen sammuttamiseksi.

. Kun laite on jaahtynyt huoneenldmpdiseksi, aseta lepuutusteline (10) telakointilevylle (6).

. Aseta silitysrauta lepuutustelineelle (10) telakointilevylla (6).

. Irrota vesisailio (5).

«  Tyhjennad vesisailid (5) varmistaen, ettd ilmanpoistoventtiili (9) on irrotettu. Kiinnita venttiili takaisin
tyhjennyksen jalkeen.

« Asetasilitysraudan johto siististi johdon sdilytykseen (7).

. Aseta verkkopistoke siististi verkkopistokkeen séilytykseen (8).

«  Siirrd silitysraudan telakointilukko (4) lukitusasentoon.

HOITO JAHUOLTO

Pyyhi ulkopinnat Iampimélla kostealla liinalla.

« Kun laite on jadhtynyt huoneenldmpdiseksi, poista pohjalevyn tahrat pienelld maaralla etikkaa.
Al3 kdytd hankaavia aineita pohjalevyyn.

«  Pieni m&ard hoyrya vapautuu liipaisimen vapauttamisen jalkeen. Tdma voi aiheuttaa homeen
muodostumista Telakointilevyyn (6). Suosittelemme puhdistamaan Silitystelineen (10) ja
Telakointilevyn (6) jokaisen kdyttokerran jalkeen.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympadristélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla

ﬁ E symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta en.russellhobbs.com/erp
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BH/MaTenbHO 03HaKOMbTECh C I/IHCprKLl,I/IEI;I 1 COXpaHuTe ee. I'IepenaBal?lTe nsgenne smecte C VIHCprKLlI/IeI?I.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU

CnenylhTe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BKNoYaAa cnegywoume:

«  Mcnonb3oBaHue, YncTKa, 06CNyKMBaHMe YCTPOWNCTBA A€TbMY CTapLue
BOCbMU NET AW LMK, He 06NafaloLwmMmMm OCTaTOUHbIMM 3HAHUAMM
11 OMbITOM, IMLAMW C OTPAHNYEHHBIMN GU3NYECKIMI, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMU CNIOCOBHOCTAMM BO3MOXXHO TOJIbKO MOC/e
COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYKTaXa 1 Nof Hagnexalnum nprcmMoTpom
B3POC/IOro OTBETCTBEHHOIO YeNI0BEKa, UTOObI 0becneunTb 6e3onacHyo
3KCNNyaTaLuio YCTPOWCTBA, @ TakXKe MOHMMaHWe 1 n3bexaHne
OMacHOCTEN, CBA3AHHbIX C €ro 3KCnayaTaumen.

« [lepxwuTe yTiOr 1 €ro WHYpP BHE JOCAraemMoCTI JeTel MnagLue 8 ner,
KOrga OH NOAKSIIOYEH K CETU UM OCTbIBaeT.

*  YTIOr JOMKEH NCNOMb30BaTbCA U CTOATb HA POBHOMN HEMOABUXKHOW
noBepXHOCTW. Koraa yTior yCTaHaBMBAeTCA Ha MOACTaBKY, ybeautecn,
4TO NMOBEPXHOCTb, HA KOTOPOW OH PACMONIOKEH, ABNAETCA
HEeMoABUXHOIA.

«  CraBbTe yTIOr TONBKO Ha 6a30BbIN MOAYIb.

+ He ocTtaBnainTe yTior 6e3 NpucMoTpa, eciivi OH NOAKIIOYEH K CETU UK
CTOWT Ha MaauIbHON AOCKe.

« He ucnonb3yiite yTior, ey OH 6biN YPOHEH, MOBPEXAEH, HENCMPABEH
VAW NPOTEKaeT.

«  Ecnu wHyp nnuTaHma noBpexaeH, OH AOMmKeH ObITb 3aMeHeH
NPOU3BOAUTENEM, ETO ar€HTOM MO 06CYKMBAHMIO N ILIAMY,
MIMEIOLMMM TaKy!o e KBanndurKaLuto, Bo n3bexxaHne onacHOCTN.

A\ TloBepXHOCTV NPUBOpPa HarpeBaloTCA.

% He norpyxaiite nprnbop B XnaKocTb. He ncronb3yitte B BaHHON
KOMHaTe, pAgoM C BOLOW /M Ha OTKPbITOM BO3AYXe.

+ He HanonHaiTe pe3epByap, NoKa Nprbop NOAKIIIOUEH K SNIEKTPOCETM.

« He ybupaiite npnbop Ha xpaHeHwe, NOKa OH He OCTbIHET.

. Y6eanTech, 4To Kabenb NPOOXKeH HagEXHO, UTOObI 36eXaTb ero CBICAHNSA UM CO3AaHNA
OMaCHOCTY CMOTKHYTbCA.
He rnagbTe ofexay, Korfa oHa HageTa.
He npukacalitech K NOAOLIBE YTiOra 1 iepXXNTeCh NOAablUe OT BbIXOAALLEro 13 Heé napa.
He ncnonbayiite yTior pAaom ¢ ATbMM.
He ycTaHaBnmBarite 6a30Bblii 650K Ha MArKY0, KOBPOBYHO 1IN 06UTYHO TKaHbIO MOBEPXHOCTb, TaK Kak
3TO MOXeT 3a6I0KMPOBaTb BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTIA Ha HUXKHEN CTOPOHe 6/10Ka.
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«  [JlepxwnTe kabenu v NaponpoBof BAaAM OT FOPAYMX YacTel.
. He ncnonb3yiiTe yTior 4NA Lenei, He ONMUCaHHbIX B HACTOALLE UHCTPYKLN.

. ByabTe 0CTOpOXHbI, YTOObI He MoLapanaTb NOAOLWBY yTiora — n3beraiiTe KOHTaKTa C Myrosulamu,
MOMHUAMM U T. 1.

« YTIOr OCHALEH 3aLMTHBIM TEPMONPEJOXPaHITENEM, KOTOPbIN CpabaTbiBaeT nNpu neperpese. B stom
C/lyYae yTior NepectaéT paboTaTb 1 AOMKeEH ObITb OTMPABEH B PEMOHT.

TOJIbKO A1 BbITOBOIO UCNOJIb30OBAHUA

COCTABHbIE YACTU

1. KHomKa nutaHuA 7. XpaHeHve kabens yTiora

2. Kuonka Lo/Hi 8. XpaHeHwe ceTeBOW BUNKN

3. KHonka KanbKynauuu 9. KnanaH Bbinycka Bo3gyxa

4. 3amoK AnA yCTaHOBKM yTiora 10. ToacTaBKa AnA yTiora

5. Pe3epsyap ana Bogbl 1. Tepekntoyatenb nogaun napa (He nokasaH)
6. lnowapka Ansa ycTaHOBKM

MNEPEA NEPBbIM UCNMOJIb3OBAHUVEM

. YnanuTe BCe APNbIKY, HAKNENKM 1 yNakoBKY ¢ npnbopa.

. Mepen NepBbIM MCMONb30BAHMEM YTIOTa, A TAKXKE €C/IM OH [JONITO He NCMOMb30BaICs, NPOrnaabTe
HEHY>KHbII1 KYCOK X/10MYaTobyMaxHOI TKaH! (1aeanbHO NOAoOMAET CTapoe NoNoTeHLe), YTo6b
YOANnUTb HaKOMUBLUMECA OCTaTKN.

. Mpumeyvanue: Hebonbluoe KONMYECTBO AbIMa NPV NEPBOM MCMONb30BAHNN YTOra — 3TO HOPMasbHO.
OH ncye3HeT BCKOPE MOCIE BbIFOPaHKsA 0CTAaTKOB NPOM3BOACTBEHHbIX MaTePKaNoB.

HANOJNIHEHUE

He ncnonb3yiite Bogy ¢ fo6aBKamu. ITO COKPATUT CPOK CNyObl Nprbopa.

« CHumuTe pe3epByap, MOTAHYB €ro OT KOPMyca NaporeHepaTopa, NCnosb3ys yriybneHHbIe PyyKm no
60okam pesepsyapa (5) (Puc. A).

+  3anonHuTe pesepsyap Ao otMeTkn “MAX". He npeBbilwaite MakcMManbHyto OTMETKY.

«  YcraHoBuTe pesepByap (5) o6paTHo.

NCnoJib30BAHUE

. MepeBeamnTe 3aMOK YCTaHOBKM yTiora (4) B nonoxeHue pa3dnoknpoBKu.

. CHuMUTE yTIOT 1 NoACTaBKy Ana ytiora (10) ¢ MOHTaxHoW nnowagku (6).

. YctaHoBUTe NOACTaBKY And yTiora (10) Ha POBHYHO 1 YCTONUMBYIO NOBEPXHOCTb.
. MocTaBbTe yTior Ha nogcTasky (10).

. MoaknounTe NPUOOP K INEKTPOCETH.

. Haxmnte KHoMKy nuTaHma (1) Ha yTiore, yTo6bl BKNOUNTL Npnbop. KHonka niutaHusa (1) n KHonka Lo/Hi
(2) BymyT MuraTb 1o TEX NOP, MOKA PEXIM MO YMONYaHWI0 (HU3KUI) HE JOCTUTHET paboyen
Temneparypbl.

¢ an/IMellaHI/Iel MO YMONYAHUIO YTIOT NEPEXOANT B PEXNM HV3KOM MOLLHOCTI.

HACTPOWKW HATPEBA

JTOT NaporeHepaTop UMeeT 2 pexuma Harpesa SimplySet™ .
Mo ymonyaHuto Npu BKAKYEHN YTIOT HAXOAWUTCA B PEXMME HU3KOW TeMMNepaTypbl.
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HaxmnTe kHonky Lo/Hi (2) oauH pas, utobbl nepekniounTbes Ha pexum H.
MprmeyaHye: 3To KHOMKa NepeKioYeHna PeXXMMOB — KaX[bll pa3 npy HaxaTuu NPoNCcXoanT
nepekioYeHne Mexy pexnmamu.

Lo/Hi Bcnbiwka
Lo CUHUI
Hi KpacHbIn

Mocne [OCTUXeHUA TemnepaTypbl HANKATOP NepecTaHeT MUraTb U OCTAHETCA BKOYEHHbIM.
3710 Npon3ongéT yepes 30-60 ceKyHA Nocne NepBOro BKIOUYEHNA NapOBON CTaHLUN.

HacTpoiika
Konecuka 0603HaueHMNe Ha APNbIKAX OfEXKAbl
perynuposku
HarpeBa Heat Dial
setting
Lo £ XONnofHasA rnakka — HensoH, akpw, Noanacrep
Lo 42 Tennas raxka — LepcTb, CMeck NonnscTepa
HI 42 ropavas raKka — XJI0NoK, fieH
24 Hermaguthb

CoBeTbl:

MpoBepbTe cUMBONbI N0 yXxoay 3a TekcTunem (X A A A).
CHayana rnagbTe TKaHu, TpebylolLme HU3KOI TeMnepaTypbl, 3aTemM — Te, KOTOPbIM HyHa CpeaHAsA

TemrepaTypa, 1 3aBepLunTe raxKy TKaHAMY, TPeOYIOLLMMI BbICOKO (11 MAaKCMMarbHOM) TeMnepaTypbl.

ECnn MHCTPYKLMK Ha Ap/biKe TKaHM OTIYATCA OT JAaHHOTO PyKOBOACTBA, ClIedyiTe MHCTPYKLUNAM Ha
ApIbIKe.

NAPOBOW CNMYCKOBOW MEXAHU3M

MonoxeHune
CNYCKOBOrO CocToAHMe DeiictBne DOyHKUMA
MeXxaHun3ma
Brepéa Pa361OKMPOBaHO Hammmevm HenpepbiBHasa nogava
yAepxunBante napa
H A
O6paTHo 3ab10KMpoBaHO / €npepbiBHaA noaata
napa
Bnepé Pa3bnokupoBaHo Havmmre v Maposow yaga
PeA P yAepusante (x2) P yhap

Mpumeyanme: dpyHKLWIO «[TapoBOIA yHap» MOXHO aKTUBMPOBATb Kaxable 10 CeKyHL.

MAAXEHUE C MAPOM

YcTaHoBuUTE perynatop Temnepatypbl B nonoxenue Hi.
HaxxmuTe Ha KypoK nogauw napa, 4tobbl HauaTb NoAauy napa; OTMyCTUTE ero, YTo6bl OCTAHOBUTD.

MpumeyaHwe: Mpn NepBOM BKIIOUYEHWM NAporeHepaTopa 1 HaxaThn Ha KypOK 418 raXKu ¢
NapoM MOXeT BO3HUKHYTb 3a[lepKa, Tak KaK yCTPOVCTBO NpOKauvBaeT BOAy 13 pe3epsyapa AN
MOArOTOBKM CUCTEMbI. DTO HOPMabHO 1 MOXeT 3aHATb 20-30 ceKyHf. Takas 3aiepKKa TaKkxe
BO3MOXHa Nocsie MOBTOPHOrO 3aMofIHeHNA pe3epByapa.
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CYXAATNALOKA

Bbl moxeTe rnagutb 6e3 napa, NPpoCTO He HaXXMMafA KHOMKY nogayn napa.
Ecnu Bbl XOoTUTE M36€XaTb CJ'Iyl-Ial7IHOFO HaXaTnA, peKkoMeHAYyeTCA MajnTb C NYCTbIM pe3epByapom.

Bbl MOXeTe cHayana BbIMOHNUTb CYXYI0 rnax<Ky, 3aTe€M BbIKJTIOYNTb I'Ipl/l60p, 3aMoNHUTb pe3epByap n
NPUCTYNUTb K rNaxkKe C napom.

BEPTUKAJIbHAA MNOAAYA NAPA

YaananTe CKNagKku ¢ BUCALLE OAEXAbI, LUITOP 1 06MBOYHBIX TKAHEN.

. Y6eamTech, 4To 3a TKaHbiO €CTb AOCTATOYHASA BEHTUIALSA, IHAYe MOXeT 06pa30BaTbCs BNiara,
Bbl3bIBalOLLAsA MECEHb.

. Y6eamnTech, 4To 3a TKaHbto HET NPEeAMETOB, KOTOPble MOTYT ObITb MOBPEXAEHBI MAPOM.

. Y6enuTech, uTo KapMaHbl, OTBOPOTbI 1 MaHXeTbl MyCTbl.

. MpoBepbTe, UTO PerynATop Temnepatypbl ycTaHoBMEH Ha HI.

. [epxuTe yTior 6N13KO K TKaHW, HO He Kacasch eé. [Ins JennKaTHbIX TKaHel JepKunTe yTior Ha
paccToAHNN.

PekomeHAyeTCA MCMonb30BaTh KYPOK NoAauw napa Ans 06paboTku HeGOMbLIKX YUaCTKOB — 3TO

obecneunBaeT NyyLlnii KOHTPOSb.

OYNCTKA OT HAKUIMNMU (CALC CLEAN)

Oynkupma Calc Clean cHuxaeT 06pa3oBaHMe HaKMMN.

Bo Bpems 3T0I OMepaLm nofoLLBa yTiora NpoMbIBaeTCsA Ans NOAAePXKaHUsA ONTUMANIbHON
NPOV3BOAUTENBHOCTY 1 YBENNYEHIA CPOKA CIYKObl.

OyHKLMA aKTUBMPYETCA NOCTIE 2 YaCOB HEMPEPLIBHOM PaboTbl.

KHonka Calc (3) 3aropuTtcs, yKa3biBas Ha HEO6XOAVMOCTb OUNCTKN.

Mocne BbIkNtoYeHMA Nprbopa oH He byfeT paboTaTb, MOKa He GyAeT BbINOSHEHA OUMCTKA OT HaKMMN.
BAXHO: Mepepn 3anyckom ¢pyHKyum Calc Clean ybeantecs, UTo YTIOT CHAT C MOHTAXHO niowazku (6).
[lepxuTe yTior NoA yrnom NnpumepHo 45° 0T ropy30HTanu Haj NoAxoaALLeil EMKOCTbIO (Hanpumep,
PaKOBWHO NN KOHTENHEPOM), UTOObI ropsAYas Bofa WAV nap BbIXoAWN 6e3onacHo, Baanm ot
nosib3oBaTens.

AxktuBauyusa Calc Clean

HaxmuTe 1 yaepxuBaiite kHomnky Calc (3) B TedeHne 2 ceKyH[ AN1s1 3anycKa OYMCTKN.

3Ty GYHKLMIO MOXKHO aKTUBMPOBATb B 060 MOMEHT PaboTbl.

Knonka Calc (3) 6ymeT muraTb BO Bpems npoLecca OUnCTKI.

Korga muraHue npekpatutca, NpoLecc 3aBepLUéH.

PEXWM ABTOMATUYHECKOIO OTKJTIOYEHIA

Pexxum 6e3peinctaus

Yepes 8 MyHYT 6e3[eCTBUSA YCTPONCTBO NEPENAET B PEXMNM aBTOMATUYECKOTO OTKIIOUEHNS.

KHonka nutaHua (1) bynet murathb.

[inA NOBTOPHO aKTUBaLMK NpUOopa HaxXMIUTe NepekntoyaTenb nogaun napa (11).

Pexum 6noKnpoBKM KypKa

Yepes 15 MUHYT HenpepbIBHOM Nofauu Napa B 3a6N10KMPOBaHHOM MONOXKEHUN YCTPONCTBO NepenaéT B
PEXMM aBTOMATNYECKOTO OTKIIOYEHMA.

370 GyHKLUMA 6e30MacHOCTL.

[ina peakTrBaLmMn pa3bnoknpyiiTe KypoK, YToObl aKTUBUPOBATb NEpPEKIoYaTesb.
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PEXXUM ABTOMATUYECKOTI O BbIKJTIOMEHUA

UYepes 30 MuHyT 6e3eiicTBIA NOCe akTUBALMM PeXIIMa aBTOMATIUECKOTO OTKMIOYeHA YCTPOICTBO
NOMHOCTbIO BbIKMIOUNTCS.

He ocTaBnsiiTe Npu6Op NOAKMIOYEHHBIM K 3NEKTPOCETU Ha ANUTENbHOE BpeMa 6e3 NCMoNb30BaHNA.

NOACTABKA AJ14 YTIOTA / CWIIMKOHOBAA MOACTABKA

OT1Abix yTiora npu nepectaHoBke ogexabl (D)

Mpu nepecTaHOBKe OAEX bl MONOXNTE YTIOT Ha NOACTaBKY Ans yTiora (10).

He cTaBbTe yTIOr Ha fipyrie noBepxHOCTH, Kpome nogctasku (10).

MopcTaBka (10) fomKHa ObITb YCTaHOBNEHA NGO B MOHTAXXHO Niolwaake (6), nubo Ha poBHON,
YCTONUMBOW 1 HETOPIOYei MOBEPXHOCTU.

HuKorza He cTaBbTe yTiOr B MOHTaXHYI0 NnoLwazKy (6) 6e3 yctaHoneHHo noactasky (10).

NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

. Haxmunte KHoMKy nuTaHma (1) Ha yTiore, YTOObl BbIKIKOUNTL NPUGOP.
. Mocne oxnaxpaeHnA JO KOMHATHON TeMnepaTypbl yCTaHOBMTe NOACTaBKY And yTiora (10) B
MOHTaXKHY0 nnowagky (6).
. MocTaBbTe yTior Ha nofcTaBKy (10) B MOHTaxHOM nnowaake (6).
+  CHumuTe pesepsyap (5).
«  OnopoxHute pe3epayap (5), npefBapuUTenbHO OTCOEAMHMUB KNanaH Bbinycka Bo3Ayxa (9).
. Mocne onopoXXHeHKsA CHOBa MOAKNIOUMTE KNanaH.
. Y6eamtech, uTo Kabesnb yTiora akkypaTHO YII0XeH B OTCEK [J1s1 XpaHeHUs Kabens (7).
«  Y6epuTech, uTo CETEBOW LHYP aKKYPaTHO YNOXEH B OTCEK AN XPaHEHNA BUMKM (8).

«  [lepeBeauTe 3aMOK YCTaHOBKM yTiora (4) B NonoxeHue 60KNPOBKIA.

VXOJJ, N ObCNTY XUBAHUE

MpoTupaiiTe BHEWHME MOBEPXHOCTM TEMNON BNIAXKHOMN TKaHbIO.

. Mocne oxnaxpeHna O KOMHATHOW TemnepaTypbl yaanuTe NATHa C NOAOLLBbI C TOMOLLbIO
HebOoMbLIOro KONMYEeCTBa YKCyca.

. He ncnonb3yiiTe abpasunBHble cpefcTBa AA YNCTKN NOLOLLBbI.

+  Hebonbluoe KonnyecTso napa BblAENAETCA NOC/Ee OTNYCKaHNA KypKa. ITO MOXeT NPUBECTU K
06pa30BaHMI0 NNECEHM Ha CTBIKOBOUHOI MnaTdpopme (6). PekomeHAyeTcs NpoTMpaTh NOACTaBKY AN
yTtora (10) 1 CTbIKOBOUHYtO natdopmy (6) Nocne KaxAoro NCnosb3oBaHus.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHve BO3LeNCTBIA BPEOHbIX BELECTB HA OKPYKatoLLyto CPeAy 1 300pOBbe
npubopbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO AN MHOTOPA30BOrO UCMOMb30BaAHNS,

NoMeyeHHble OJHNM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAVMO YTUAM3MPOBATb OTAENbHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3UPYIATE SNEKTPUYECKIE 1
3IEKTPOHHbIE N3AENNS, a TaKXKe (eCiN 3TO NPUMeHMMO) 6aTapen OAHOPA30BOTro K
MHOTOPa30BOro NCMosb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLLMX OGULIMAbHBIX MYHKTAX
MOBTOPHO NepepaboTkm / cbopa OTXOLOB.

ERP

WHbopmaumio o noTpebreHnn SHeprum NPoAyKTOB, CBA3AHHBIX C SHEPronoTpebieHmemM MOXHO HaliTh Ha

Beb6-caiiTe en.russellhobbs.com/erp
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem.
Pred pouzitim odstrarte viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

«  Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cini
pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdm. S pfistrojem
si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou udrzbu,
pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. PFistroj i
kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

« Udrzujte zehlicku a jeji pfivodni SAdru mimo dosah déti mladsich 8 let,
pokud je zapnuta nebo chladne.

- Zehlitka musi byt pouZivana na plochém stabilnim povrchu, a na
takovy povrch se i odklada. Kdyz zehlicku odkladate do stojanu, ujistéte
se, ze povrch, na kterém stojan stoji, je stabilni.

. Zehlitku odkladejte pouze na zakladnu.

+  Neponechavejte zehlicku bez dozoru, pokud je zapojena do zasuvky
nebo stoji na zehlicim prkné.

« Nepouzivejte zehlicku, pokud byla upusténa, poskozena, nefunguje
spravné nebo unika voda.

«  Pokud je pfivodni $nlira poskozena, je treba z dlivodu vyvarovani se
moznému nebezpedi nechat $ndru vyménit u vyrobce, servisni firmy
nebo u podobné kvalifikované osoby.

A\ Povrchy pfistroje budou pélit.

% Neponotujte do kapaliny. Nepouzivejte v koupelné, v blizkosti vody ani
venku.

+ Nenapliujte, pokud je zafizeni pfipojeno k elektrické siti.

+ Neukladejte, dokud zafizeni zcela nevychladne.
«  Zajistéte, aby kabel byl veden bezpecné, aby nepiecnival nebo nepfedstavoval riziko zakopnuti.
Nezehlete obleceni, které ma nékdo pravé na sobé.
Nedotykejte se Zehlici plochy a drZte se dal od péry, kterd z ni vychazi.
Nepouzivejte zehlicku v blizkosti déti.
Nepokladejte zékladni jednotku na mékky, kobercovy nebo ¢alounény povrch, protoze by mohlo
dojit k zablokovani vétracich otvor( na spodni strané.
Udrzujte kabely a parni hadici mimo dosah horkych ¢asti.
Nepouzivejte zehlicku k jinym uceldm, nez jsou uvedeny v tomto ndvodu.
Dévejte pozor, abyste neposkrabali zehlici plochu - vyhnéte se knoflikiim, zipdm apod.
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Zehli¢ka je vybavena ochrannou tepelnou pojistkou, ktera se aktivuje pfi prehfati. V takovém ptipadé
zehlicka prestane fungovat a je nutné ji odeslat k opravé.

POUZE PRO DOMACI POUZITi

CASTI

1. cTlagitko Lo/Hi 6.  Ulozisté kabelu zehlicky

2. Tlatitko Calc 7. Ulozisté sitové zastreky

3. Zémek pro ukotveni zehlicky 8.  Ventil pro uvolnénivzduchu

4. Nadrzka navodu 9. Odkladaci plocha pro zehlicku

5. Dokovaci deska 10.  Spinac parniho impulzu (neni zobrazen)

PRED PRVNIM POUZITIM

«  Odstrante z pfistroje viechny stitky, ndlepky a obaly.

«  Pred prvnim pouzitim zehlicky, nebo pokud nebyla delsi dobu pouzivéna, pfezehlete kousek
bavinéné latky (idedlni je stary ru¢nik), abyste odstranili pfipadné usazené zbytky.
Poznamka: Je normalni, ze zehli¢ka pfi prvnim pouziti mirné koufi - tento jev brzy ustane, jakmile se
spali zbytky z vyroby.

. Poznamka: Pi prvnim pouziti si mGzete vSimnout malého mnozstvi vody v nadrZce. To je dUsledek
testovani v ramci kontroly kvality a je to zcela bézné.

PLNENI/DOPLNOVANI NADRZKY
Nepouzivejte vodu s jakymikoli pfisadami. Tim se snizi Zivotnost spottebice.
+ Vyjméte nadrzku tahem od téla parniho generdtoru pomoci tvarovanych Gchytl na strané nadrzky (5)

(obr. A). -
. Naplnte nadrzku po znacku MAX. Nepfekracujte tuto znacku.
. Znovu nasadte nadrzku (5).

POUZITI

«  Posunte zdmek pro ukotveni zehlicky (4) do odemcené polohy.

« Vyjméte Zehlicku a odkladaci plochu pro zehlicku (10) z dokovaci desky (6).
Umistéte odkladaci plochu pro Zehlicku (10) na rovny a stabilni povrch.

. Polozte zehli¢cku na odkladaci plochu (10).
Zapojte do elektrické sité.

. Stisknéte tlacitko napajeni (1) na zehli¢ce pro zapnuti spotiebice. Tlacitko napajeni (1) a tlacitko Lo/Hi
(2) budou blikat, dokud reZim Low (nizky vykon) nedosahne provozni teploty.

. Poznamka: Ve vychozim nastaveni se zehlicka spusti v rezimu nizkého vykonu.

NASTAVENI TEPLOTY

Tento parni generdtor mé 2 nastaveni teploty SimplySet™.

Ve vychozim nastaveni bude Zehli¢ka pfi zapnuti nastavena na nizkou teplotu.
Stisknéte tlacitko Lo/Hi (2) jednou pro pfepnuti na vysokou teplotu (HI).
Poznamka: Jednd se o pfepinaci rezim — kazdym stisknutim se reZzim zméni.
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Lo/Hi Blesk
Lo modra

Hi cervena

Jakmile je teplota dosazena, kontrolka zlistane trvale rozsvicena.
K dosazeni provozni teploty dojde pfiblizné za 30-60 sekund po zapnuti parni stanice.

Nastaveni teploty
otocnym Oznaceni na odévnim stitku
ovladacem
Lo 22 nizka - silon, akryl, polyester
Lo A stfedni-vina, polyesterové smési
HI A vysoka - bavina, len
24 nezehlit

Tipy:

Zkontrolujte symboly pro tdrzbu textilu (X A A A).

Nejprve Zehlete tkaniny, které vyzaduiji nizkou teplotu, poté ty, které potiebuji stredni teplotu, a nakonec
ty, které vyzaduji vysokou (nebo maximalni) teplotu.

Pokud se pokyny na stitku lisi od tohoto navodu, fidte se pokyny uvedenymi na stitku.

SPOUSTEC PARY
Poloha spoustéce Stav Akce Funkce
y N Stisknéte a Y wil
Vpred Odemceno podrite Nepfretrzita para
Zpét Zamceno / Nepretrzita para
. . Stisknéte a -
Vpied Odemceno podrite (x2) Parni raz

Poznamka: Parni réz Ize aktivovat kazdych 10 sekund.

PARNI ZEHLENI

«  Nastavte regulaci teploty na HI.

. Stisknéte packu parniho impulzu pro produkci pary, uvolnénim péacky se péra zastavi.

Poznamka: Pfi prvnim spusténi parniho generatoru a stisknuti packy pro parni zehleni miize dojit
ke zpozdéni, protoze zafizeni ¢erpa vodu z nadrzky pro pfipravu systému. To je bézné a mUze trvat
20-30 sekund. Stejny jev nastane i po doplnéni nadrzky.

SUCHE ZEHLENI
Mizete zehlit nasucho jednoduse tim, Ze nestisknete tlacitko pary.
Pokud chcete mit jistotu, ze tlacitko nestisknete omylem, doporucujeme zZehlit s prdzdnou nadrzkou.

Nejprve provedte suché Zehleni, poté spotiebic vypnéte, doplite nddrzku a pokracujte v parnim
Zehleni.
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VERTIKALNI PARNi ZEHLENI

Odstrante zahyby z visiciho obleceni, zavésd a calounéni.

«  Zkontrolujte, zda je za latkou dostatecné vétrani, jinak mUze dochazet ke kondenzaci vihkosti a tvorbé
plisni.

« Ujistéte se, Ze za latkou nenf nic, co by mohlo byt poskozeno pérou.

«  Zkontrolujte, Ze kapsy, zélozky a manZety jsou prazdné.

«  Ujistéte se, Ze regulace teploty je nastavena na Hl.

«  Drzte zehli¢ku blizko (ale nedotykejte se) latky. U jemnych tkanin drzte Zehlicku déle.

Doporucujeme pouzivat packu parniho impulzu pro mensi plochy, protoze poskytuje lepsi kontrolu.

CISTENi VODNIHO KAMENE

Funkce Calc Clean snizuje tvorbu vodniho kamene. Tento proces proplachne zehlici plochu a zajisti
optimalni vykon a delsi Zivotnost.

Aktivuje se po 2 hodinéch nepfetrzitého provozu.

Tlacitko Calc (3) se rozsviti, coz znaci potfebu ¢isténi.

Po vypnuti spotfebice nebude mozné jej znovu zapnout, dokud nebude provedeno ¢isténi.
DULEZITE:

Pred spusténim funkce Calc Clean vyjméte Zehlicku z dokovaci desky (6).

Drzte zehlicku pfiblizné v Uhlu 45° od vodorovné polohy nad vhodnou nddobou (napt. diezem nebo
miskou), aby vystup horké vody nebo péry sméfoval bezpecné mimo uZivatele.

Aktivace Calc Clean:
Podrzte tlacitko Calc (3) po dobu 2 sekund pro spusténi ¢isténi.

Tuto funkci Ize aktivovat kdykoli béhem provozu.
Tlacitko bude blikat béhem procesu cisténi. Jakmile blikdni skonci, ¢isténi je dokonceno.

REZIM AUTOMATICKEHO VYPNUTI

Neaktivni rezim:

Po 8 minutéach necinnosti piejde jednotka do rezimu automatického vypnuti.

Tlacitko napéjeni (1) bude blikat.

Pro opétovné zapnuti stisknéte packu parniho impulzu (11).

Rezim uzamdeni packy:

Po 15 minutéch nepfetrzitého stisknuti packy v uzamcené poloze piejde jednotka do rezimu
automatického vypnuti.

Jedna se o bezpecnostni funkci.

Pro deaktivaci odemknéte packu.

REZIM AUTOMATICKEHO ODPOJENI

Po 30 minutach necinnosti od aktivace rezimu automatického vypnuti se jednotka zcela vypne.
Nenechévejte spotiebic zapojeny do sité po delsi dobu necinnosti.

ODKLADACI PLOCHA / SILIKONOVA PODLOZKA
Odkladani zehlicky pfi Upravé odévu (D)
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Pi Upravé odévu polozte zehlicku na odkladaci plochu (10).

Nepokladejte Zehlicku na jiné povrchy nez na odkladaci plochu (10).

Odkladaci plocha (10) by méla byt umisténa bud'v dokovaci desce (6), nebo na rovném, stabilnim a
nehoflavém povrchu.

Nikdy nepokladejte zehlicku do dokovaci desky (6) bez odkladaci plochy (10).

PO POUZITI
«  Stisknéte tlacitko napajeni (1) na zehli¢ce pro vypnuti.
«  Povychladnuti na pokojovou teplotu viozte odkladaci plochu (10) do dokovaci desky (6).
Polozte Zehli¢cku na odkladaci plochu (10) v dokovaci desce (6).
« Vyjméte nadrzku (5).
+  Vyprazdnéte nadrzku (5) a odpojte ventil pro uvolnéni vzduchu (9). Po vyprazdnéni znovu pfipojte.
. Ujistéte se, ze kabel zehlicky je uhledné ulozen do ulozisté kabelu (7).
. Ujistéte se, Ze sitovd zéstrcka je uhledné uloZena do Ulozisté zastrcky (8).
«  Prepnéte zamek pro ukotveni zehlicky (4) do uzamcené polohy.

PECE A UDRZBA
«  Otfete vnéjsi povrchy teplym vlhkym hadfikem.

Po vychladnuti na pokojovou teplotu odstrarite skvrny z Zehlici plochy pomoci trochy octa.
. Nepouzivejte abrazivni prostfedky na zehlici plochu.

Po uvolnéni spousté se uvoliiuje malé mnozstvi pary. To mlize zpUsobit tvorbu plisni v dokovaci desce
(6). Doporucujeme po kazdém pouziti otfit odkladaci plochu na Zehlicku (10) a dokovaci desku (6).

RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpec¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
L]

nesméji byt vyhazovany do smésného komunadlniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficialnim
recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotfebé energie podle nafizeni ErP naleznete na webovych stradnkach en.russellhobbs.com/
erp
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

« Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov
alebo kymkolvek s nedostatoc¢nymi vedomostami, skisenostami alebo
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod
primeranym dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena
bezpecnost a boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je
potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om. Spotrebic,
vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat
osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

. Zehli¢ku a jej napajaci kabel drzte mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov, ked'je zapnutd alebo sa ochladzuje.

. Zehli¢ka sa musi pouzivat a odkladat na rovnom, stabilnom povrchu. Pri
ukladani zehli¢ky na podstavec dbajte o to, aby bol povrch, na ktorom
je podstavec polozeny, stabilny.

. Zehli¢ku nechavajte iba na podstavci.

« Nezanechavajte zehlicku bez dozoru, ked je zapojena do elektrickej
siete alebo stoji na zehliacej doske.

« Nepouzivajte zehlicku, ak spadla, je poskodena, nefunguje spravne
alebo preteka.

Ak je privodny kébel poskodeny, jeho vymenu musi zabezpecit
vyrobca, jeho autorizované servisné centrum alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo vzniku nebezpecne;j situécie.

A\ Povrchy spotrebica budd hortce.

% Neponarajte do kvapaliny. Nepouzivajte v kipelni, v blizkosti vody
alebo vo vonkajsom prostredi.

- Nenapliajte, ked je spotrebi¢ zapojeny do elektrickej siete.

+  Neskladujte, kym spotrebi¢ Uplne nevychladne.

Uistite sa, ze kdbel je bezpecne vedeny, aby nevisel cez okraj alebo nepredstavoval riziko zakopnutia.
Nezehlite oblecenie, ked' ho mate oblecené.

Nedotykajte sa Zehliacej plochy a drZzte sa mimo dosahu pary vychadzajlcej zo zehlicky.

Nepouzivajte zehli¢ku v blizkosti deti.

Neumiestriujte zdkladnu jednotku na makky, kobercovy alebo ¢altiineny povrch, pretoze by mohlo déjst k
zablokovaniu vetracich otvorov na spodnej strane zakladne.
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Drzte kable a parnu hadicu mimo dosahu horucich ¢asti.

Nepouzivajte zehlicku na iné cely, nez st uvedené v tychto pokynoch.

Davajte pozor, aby ste neposkriabali zehliacu plochu - vyhybajte sa gombikom, zipsom a podobne.
Zehlitka je vybavena ochrannou tepelnou poistkou, ktoré sa aktivuje pri prehriati. V takom pripade sa
Zehlicka prestane pouzivat a je potrebné ju odovzdat na opravu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

CASTI

1. Tlacidlo napéjania 7. Ulozny priestor na kabel Zehlicky
2. Tlacidlo Lo/Hi 8.  Ulozny priestor na sietovd zastréku
3. Tlacidlo Calc 9. Ventil na uvolhenie vzduchu

4, Zamok dokovania zehlicky 10. Odkladacia plocha na zehlicku

5. Nadrzka navodu 11, Spust pary (nie je zobrazena)

6. Dokovacia doska

PRED PRVYM POUZITIM

«  Odstrante vietky stitky, ndlepky alebo obaly zo spotrebica.
Pred prvym pouzitim zehlicky, alebo ak nebola dlhsi ¢as pouzivana, prezehlite kiisok bavinenej latky
(idedlny je stary uterak), aby sa odstranili pripadné nahromadené zvysky.

. Poznamka: Je normalne, Ze Zehli¢ka pri prvom pouziti mierne dymi - tento jav ¢oskoro ustane, ked'sa
spalia zvysky z vyroby.

« Poznédmka: Pocas prvého poufzitia si mozete vSimnut malé mnozstvo vody v nadrzke. Je to vysledok
testovania kvality a je to Uplne bezné.

PLNENi/DOPLNOVANI NADRZKY

+  Odstrante nadrzku tak, Ze ju vytiahnete od tela parného generétora pomocou vyhibenych tichytov na
bocnej strane nadrzky (5) (obr. A).

«  Naplrite nddrzku po znacku MAX. Neprekracujte tuto znacku.

«  Znovu nasadte nadrzku (5).

POUZITI

Posurite zamok dokovania zehli¢ky (4) do odomknutej polohy.

. Odstrante zehlicku a odkladaciu plochu na zehli¢ku (10) z dokovacej dosky (6).

. Umiestnite odkladaciu plochu na Zehli¢ku (10) na rovny a stabilny povrch.

. Polozte zehlicku na odkladaciu plochu (10).

«  Zapojte do elektrickej siete.
Stlacte tlacidlo napajania (1) na zehlicke, aby ste zapli spotrebic. Tlacidlo napajania (1) a tla¢idlo Lo/Hi
(2) budu blikat, kym sa nedosiahne prevadzkova teplota v predvolenom rezime (nizky vykon).

. Pozndmka: Zehli¢ka sa predvolene zapne v rezime nizkeho vykonu.

NASTAVENIA TEPLOTY

Tento parny generator ma 2 nastavenia teploty SimplySet™ . Po zapnuti je Zehlicka predvolene nastavend
na nizku teplotu.
Stlacenim tlacidla Lo/Hi (2) raz prepnete na vysoku teplotu (HI).
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Pozndmka: Ide o prepinac rezimov, ktory pri kazdom stlaceni prepina medzi rezimami.

Lo/Hi Blesk
Lo modra
Hi cervena

Po dosiahnuti teploty zostane svetlo trvalo svietit.

Tento proces trva priblizne 30-60 sekind po prvom zapnuti parnej stanice.

nezehlit

Nastavenie
otocného ovladaca Oznacenie na Stitku odevu
teploty
Lo A nizka teplota - nylon, akryl, polyester
Lo 22 strednd teplota - vina, zmesi s polyesterom
HI & Vvysoka teplota - bavina, lan
=

Tipy:

Skontrolujte symboly starostlivosti o textil (3 A A A).
Najskor zehlite tkaniny, ktoré vyzaduju nizku teplotu, potom tie, ktoré potrebuju strednt teplotu, a
nakoniec tie, ktoré vyzaduju vysoku (alebo maximalnu) teplotu.
Ak sa pokyny na stitku latky lisia od tohto navodu, riadte sa pokynmi uvedenymi na Stitku.

SPUSTAC PARY
Poloha spustaca Stav Akcia Funkcia
Dopredu Odblokované Stlacte a podrzt Nepretrzitd para
Spat Zablokované / Nepretrzitd para
Dopredu Odblokované Stlactixaz;)odrzt Parny raz

Poznamka: Funkciu ,Parny rdz" je mozné aktivovat kazdych 10 sekund.

PARNE ZEHLENIE

Nastavte reguldciu teploty na HI.
«  Stlacte spust pary, aby sa vytvorila para, uvolnite ju na zastavenie.
Poznédmka: Pri prvom pouziti parného generatora a stlaceni spuste na parné zehlenie déjde k

oneskoreniu, kym parny generator nacerpd vodu z nadrzky a pripravi systém. Je to normalne a
moze to trvat 20-30 sekuind. Rovnaké oneskorenie sa moéze vyskytnut aj po doplneni nadrzky.

SUCHE ZEHLENIE

Suché Zehlenie je mozné vykonavat bez stlacenia tlacidla pary. Ak sa chcete uistit, Ze ho nestlacite omylom,

odporuca sa zehlit s prazdnou nadrzkou.

Suché Zehlenie mozete vykonat ako prvé, potom spotrebic¢ vypnut, naplnit nddrzku a pokracovat v

parnom zZehleni.
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VERTIKALNE PARNE ZEHLENIE

Odstrante zahyby z visiaceho oblecenia, zavesov a caliinenych latok.

« Skontrolujte, ¢i je za latkou dostatocné vetranie, inak sa mo6ze nahromadit vlhkost a sposobit vznik
plesni.

«  Uistite sa, Ze za latkou nie je ni¢, ¢o by mohlo byt poskodené parou.

« Uistite sa, Ze vrecka, manzety a zahyby su prazdne.

« Skontrolujte, ¢i je reguldcia teploty nastavend na Hl.

« Drite Zehli¢ku blizko (ale nie v kontakte) s latkou. Pri jemnych latkach ju drzte dalej.

Odporucame pouzivat spust pary na mensie plochy, pretoze poskytuje lepsiu kontrolu.

CISTENIE VAPENATYCH USAZENI

Funkcia Calc Clean znizuje tvorbu vodného kamena. Tento proces preplachne zehliacu plochu a zabezpeci
optimalny vykon a dlh3iu Zivotnost.

Aktivuje sa po 2 hodinach nepretrzitej prevadzky.

Tlacidlo Calc (3) sa rozsvieti, €o signalizuje potrebu Cistenia.

Po vypnuti spotrebica nebude mozné ho znovu zapnut, kym sa neuskutocni ¢istenie Calc Clean.
DOLEZITE: Pred spustenim funkcie Calc Clean odstrante zehli¢ku z dokovacej dosky (6). Drzte Zehli¢ku
priblizne pod uhlom 45° od horizontély nad vhodnou naddobou (napr. umyvadlo alebo miska), pricom
zabezpecte, aby vystup hortcej vody alebo pary smeroval bezpe¢ne mimo pouzivatela.

Aktivacia Calc Clean

Podrzte tlacidlo Calc (3) po dobu 2 sekiind na aktivéciu ¢istenia. Funkciu je mozné aktivovat kedykolvek
pocas prevadzky.

Tlacidlo Calc (3) bude pocas Cistenia blikat. Po ukonceni procesu blikanie prestane.

REZIM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA

Neaktivny rezim

Po 8 minutach necinnosti sa jednotka prepne do rezimu automatického vypnutia. Tlacidlo napajania (1)
bude blikat. Na opdtovné zapnutie spotrebica stlacte spust pary (11).

Rezim uzamknutia spuste

Po 15 minutach nepretrzitého pouzivania spuste v uzamknutej polohe sa jednotka prepne do rezimu
automatického vypnutia. Ide o bezpecnostnu funkciu. Na deaktivaciu odomknite spust, ¢im aktivujete
prepinac.

REZIM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA NAPAJANIA

Po 30 mindtach necinnosti po aktivacii rezimu automatického vypnutia sa jednotka Gplne vypne.
Spotrebi¢ nenechavajte zapojeny do elektrickej siete pocas dlhsej necinnosti.

ODKLADACIA PLOCHA NA ZEHLICKU / SILIKONOVA PODLOZKA

Odkladanie zehlicky pocas Gpravy odevu (D)
Pocas upravy odevu poloZzte Zehlicku na odkladaciu plochu (10).
Nepokladajte zehlicku na iné povrchy ako na odkladaciu plochu (10).

Odkladacia plocha (10) by mala byt umiestnend bud'v dokovacej doske (6), alebo na rovnom, stabilnom a
nehorlavom povrchu.

Nikdy nepokladajte zehlicku do dokovacej dosky (6) bez odkladacej plochy (10).
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PO POUZITI

«  Stlacte tlacidlo napajania (1) na zehlicke na vypnutie.

«  Poochladeni naizbovu teplotu vloZte odkladaciu plochu (10) do dokovacej dosky (6).
Polozte zehli¢cku na odkladaciu plochu (10) v dokovacej doske (6).

«  Odstrante nadrzku (5).
Vlyprazdnite nadrzku (5), pricom nezabudnite odpojit ventil na uvolnenie vzduchu (9). Po vyprazdneni
ho znovu pripojte.

«  Uistite sa, Ze kabel Zehlicky je uhladne ulozZeny v UloZznom priestore na kdbel (7).

. Uistite sa, Ze sietova zastrcka je uhladne ulozend v Gloznom priestore na zastrcku (8).

« Posunte zdmok dokovania zehli¢ky (4) do uzamknutej polohy.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Utierajte vonkajsie povrchy teplou vihkou handrickou.

« Poochladeni naizbovu teplotu odstrante $kvrny z zehliacej plochy pomocou trosky octu.

. NepouZivajte abrazivne prostriedky na Zehliacu plochu.

« Pouvolneni spuste sa uvolni malé mnozstvo pary. To moze spdsobit tvorbu plesni v dokovacej doske
(6).
Odporucame po kazdom pouziti utriet odkladaciu plochu na zehlicku (10) a dokovaciu dosku (6).

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych

ﬁ E |atok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunéalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

ERP @

Informécie o spotrebe energie energeticky vyznamnych vyrobkov najdete na webovej stranke
en.russellhobbs.com/erp
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja
uzytkowania sprzetu, przekazanej przezosoby odpowiadajace za ich
bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie
sprzetem.

. Zelazko i jego przewdd nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci ponizej 8.
roku zycia, gdy urzadzenie jest podfgczone do pradu lub stygnie.

. Zelazko powinno by¢ uzywane oraz ustawiane na pfaskiej, stabilnej
powierzchni. Umieszczajac zelazko na podstawce tadujacej upewnij sie,
ze powierzchnia, na ktorej znajduje sie podstawka fadujaca jest stabilna.

. Zelazko moze by¢ ustawiane tylko na jednostce bazowej.

+ Nie pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtaczone do pradu lub
stoi na desce do prasowania.

«  Nie uzywaj zelazka, jesli zostato upuszczone, uszkodzone, nie dziata
prawidtowo lub przecieka.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby uniknac
zagrozenia, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub osobe o podobnych kwalifikacjach.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

2% Nie zanurzaj w cieczy. Nie uzywaj w fazience, w poblizu wody ani na
zewnatrz.

+ Nie napetniaj, gdy urzadzenie jest poditgczone do sieci.

+  Nie przechowuj urzagdzenia, dopdki catkowicie nie ostygnie.
Ensure the cable is routed securely to prevent it from overhanging or becoming a trip hazard
Nie prasuj ubran, gdy s3 noszone.
Nie dotykaj stopy zelazka i trzymaj sie z dala od pary wydobywajacej sie z niej.
Nie uzywaj zelazka w poblizu dzieci.
Nie stawiaj jednostki bazowej na miekkiej, wyktadzinowej lub tapicerowanej powierzchni, poniewaz moze
to zablokowac otwory wentylacyjne znajdujace sie pod spodem.
Trzymaj przewody i rurke parowa z dala od goracych czesci.
Nie uzywaj zelazka do zadnych celéw innych niz opisane w niniejszej instrukgji.
Uwazaj, aby nie porysowac stopy zelazka - unikaj kontaktu z guzikami, zamkami btyskawicznymi itp.
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Zelazko posiada zabezpieczajacy bezpiecznik termiczny, ktéry przepala sie w przypadku przegrzania. W
takim przypadku zelazko przestanie dziatac i nalezy je oddac do naprawy.

WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO

CzESCI

1. Przycisk zasilania 7. Schowek na przewdd zelazka

2. Przycisk niskiego/wysokiego poziomu 8.  Schowek na wtyczke zasilania

3. Przycisk odkamieniania 9. Zawdr odpowietrzajacy

4,  Blokada dokowania zelazka 10. Podstawka na zelazko

5. Zbiornik na wode 1. Przefacznik uruchamiania pary (niewidoczny)
6. Plyta dokujaca

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

« Usun wszelkie etykiety, naklejki lub opakowanie z urzadzenia.

. Przed pierwszym uzyciem zelazka lub jesli nie byto ono uzywane przez dtuzszy czas, wyprasuj
kawatek bawetnianej tkaniny (najlepiej stary recznik), aby usuna¢ nagromadzone resztki.

. Uwaga: To normalne, ze zelazko poczatkowo wydziela niewielka ilos¢ dymu — ustanie to wkrétce po
wypaleniu pozostatosci produkcyjnych.

« Uwaga: Podczas pierwszego uzycia mozesz zauwazyc¢ niewielka ilos¢ wody w zbiorniku. Jest to wynik
testow kontroli jakosci i jest to zjawisko normalne.

NAPELNIANIE/UZUPELNIANIE

Nie uzywaj wody z dodatkami. Skroci to zywotnos$¢ urzadzenia.

« Wyjmij zbiornik, odciggajac go od korpusu generatora pary, korzystajac z wgtebionych uchwytéw po
bokach zbiornika (5) (rys. A).
Napetnij zbiornik do oznaczenia ,max”. Nie przekraczaj tego poziomu.

«  Ponownie zamontuj zbiornik (5).

UZYTKOWANIE

. Przesun blokade dokowania zelazka (4) do pozycji odblokowanej.

« Wyjmij zelazko oraz podstawke na zelazko (10) z ptyty dokujacej (6).

. Umies¢ podstawke na zelazko (10) na ptaskiej i stabilnej powierzchni.
Umies$¢ zelazko na podstawce (10).

«  Podfacz urzadzenie do zasilania.
Naci$nij przycisk zasilania (1) na zelazku, aby wtaczy¢ urzadzenie. Przycisk zasilania (1) oraz przycisk
Lo/Hi (2) beda miga¢, dopoki tryb domysiny (niski) nie osiggnie temperatury robocze;j.

« Uwaga: Domyslnie zelazko przechodzi w tryb niskiego poboru mocy.

USTAWIENIA TEMPERATURY

Ten generator pary posiada 2 ustawienia temperatury SimplySet™ . Po wtaczeniu urzadzenia zelazko
domysInie uruchamia sie w trybie niskiej temperatury.

Nacisnij przycisk Lo/Hi (2) raz, aby przetaczy¢ na tryb HI.

Uwaga: Jest to przefacznik trybu, ktory zmienia ustawienie przy kazdym nacisnieciu.
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Lo/Hi Btysk

Lo niebieski

Hi czerwony

Gdy temperatura zostanie osiggnieta, kontrolka pozostanie podswietlona.
Proces nagrzewania trwa od 30 do 60 sekund po pierwszym wigczeniu stacji parowej.

Ustawienie
pokretta regulacji Oznaczenie na metce odziezy
temperatury

Lo A chtodne - nylon, akryl, poliester

Lo A ciepte - wetna, mieszanki poliestru

HI & gorace - bawelna, len

24 nie prasowac
Wskazowki:

Sprawdz symbole dotyczace pielegnadji tkanin (X A A A).

Najpierw prasuj tkaniny wymagajace niskiej temperatury, nastepnie te, ktére potrzebuja sredniej
temperatury, a na koricu te, ktére wymagaja wysokiej (lub maksymalnej) temperatury.

Jedliinstrukcje na metce materiatu r6znig sie od niniejszego przewodnika, nalezy stosowac sie do zalecen z
metki.

WYZWALACZ PARY
Pozycja Status Dziatanie Funkcja
wyzwalacza
Do przodu Odblokowany Nacisnij i . Clagta para
przytrzymaj
Do tytu Locked / Ciaggta para
Naci$nij i
Do przodu Odblokowany przytrzymaj (x2) Strzat pary

Uwaga: Strzat pary mozna aktywowac co 10 sekund.

PRASOWANIE Z PARA

. Ustaw regulator temperatury na HlI.

. Nacisnij spust pary, aby wytworzy¢ pare; zwolnij go, aby zatrzymac.

Uwaga: Po uruchomieniu generatora pary i naci$nieciu spustu pary moze wystapi¢ opoznienie,
poniewaz urzadzenie pompuje wode ze zbiornika w celu przygotowania systemu. To normalne i
moze potrwac 20-30 sekund. Zjawisko to wystepuje réwniez po ponownym napetnieniu
zbiornika.

PRASOWANIE NA SUCHO

Mozesz prasowac na sucho, nie naciskajac przycisku pary.
Aby uniknac¢ przypadkowego naciéniecia, zaleca sie prasowanie z pustym zbiornikiem.
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Mozesz najpierw wykonac prasowanie na sucho, a nastepnie wytaczy¢ urzadzenie, napetni¢ zbiornik
i przejs¢ do prasowania z para.

PRASOWANIE PIONOWE

Usuwaj zagniecenia z wiszacych ubran, zaston i tkanin dekoracyjnych.

Upewnij sie, ze za tkaning jest odpowiednia wentylacja, aby uniknag¢ gromadzenia sie wilgoci i powstawania
plesni.

Sprawdz, czy za tkaning nie ma elementéw, ktére moga zostac uszkodzone przez pare.

Upewnij sie, ze kieszenie, mankiety i zaktadki sg puste.

Sprawdz, czy regulator temperatury jest ustawiony na Hl.

Trzymaj zelazko blisko (ale nie dotykajac) tkaniny. W przypadku delikatnych materiatéw trzymaj je w
wiekszej odlegtosci.

Zalecamy uzycie spustu pary do prasowania mniejszych powierzchni, poniewaz zapewnia to lepsza
kontrole.

CZYSZCZENIE CALC

Funkcja Calc Clean zmniejsza osadzanie sie kamienia. Proces ten przeptukuje stope zelazka, zapewniajac
optymalna wydajnos¢ i dtuzsza zywotnosé.

Funkcja aktywuje sie po 2 godzinach ciagtej pracy.

Przycisk Calc (3) zaswieci sie, sygnalizujac koniecznos¢ czyszczenia.

Po wytaczeniu urzadzenia nie bedzie ono dziata¢, dopoki nie zostanie przeprowadzone czyszczenie Calc.
WAZNE: Przed rozpoczeciem czyszczenia Calc upewnij sig, ze zelazko zostato wyjete z ptyty dokujacej (6).
Trzymaj zelazko pod katem okoto 45° wzgledem poziomu, nad odpowiednim naczyniem (np. zlewem lub
pojemnikiem), tak aby goraca woda lub para byty bezpiecznie odprowadzane z dala od uzytkownika.

Aby aktywowac czyszczenie Calc, przytrzymaj przycisk Calc (3) przez 2 sekundy. Mozna go aktywowac w
dowolnym momencie pracy.
Przycisk Calc (3) bedzie miga¢ podczas procesu czyszczenia. Po zakorczeniu migania proces zostanie

zakoniczony.

TRYB AUTOMATYCZNEGO WYLACZENIA

Tryb nieaktywny

Po 8 minutach bezczynnosci urzadzenie przejdzie w tryb automatycznego wytaczenia. Przycisk zasilania (1)
bedzie miga¢. Aby ponownie aktywowac urzadzenie, nacisnij przetacznik pary (11).

Tryb blokady spustu

Po 15 minutach ciggtego dziatania spustu pary w pozycji zablokowanej urzadzenie przejdzie w tryb
automatycznego wyfaczenia. Jest to funkcja bezpieczenstwa. Aby dezaktywowac, odblokuj spust, aby
aktywowac przefacznik.

TRYB AUTOMATYCZNEGO WYLACZENIA ZASILANIA

Po 30 minutach bezczynnosci od momentu aktywagji trybu automatycznego wylgczenia, urzadzenie
catkowicie sie wytaczy.
Nie pozostawiaj urzadzenia podtgczonego do zasilania przez dtuzszy czas bez uzycia.

PODSTAWKA NA ZELAZKO / SILIKONOWA PODSTAWKA

Odktadanie zelazka podczas ukfadania odziezy (D)
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Podczas uktadania odziezy odt6z zelazko na podstawke (10).

Nie odktadaj zelazka na zadnej powierzchni poza podstawka (10).

Podstawka (10) powinna by¢ umieszczona w ptycie dokujacej (6) lub na ptaskiej, stabilnej i niepalnej
powierzchni.

Nigdy nie odktadaj zelazka w ptycie dokujacej (6) bez podstawki (10).

PO ZAKONCZENIU PRACY

Nacisnij przycisk zasilania (1) na zelazku, aby je wytaczy¢.
« Poostygnieciu do temperatury pokojowej umies¢ podstawke (10) w ptycie dokujacej (6).
Umie$¢ zelazko na podstawce (10) w ptycie dokujacej (6).
« Wyjmij zbiornik (5).
«  Oproznij zbiornik (5), odtaczajac zawédr odpowietrzajacy (9). Po oprdznieniu ponownie go podtacz.
« Upewnij sig, ze przewdd zelazka jest starannie umieszczony w schowku na przewdd (7).
« Upewnij sig, ze wtyczka zasilania jest starannie umieszczona w schowku na wtyczke (8).
Przesun blokade dokowania zelazka (4) do pozycji zablokowane;.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Przetrzyj zewnetrzne powierzchnie ciepta, wilgotna $ciereczka.
Po ostygnieciu do temperatury pokojowej usuri plamy z ptyty grzewczej za pomoca odrobiny octu.
« Nie uzywaj srodkéw sciernych na ptycie grzewczej.
. Niewielkie ilosci pary moga by¢ uwalniane po zwolnieniu przycisku. Moze to powodowa¢
powstawanie plesni na podstawie dokujacej (6). Zalecamy czyszczenie podstawki na zelazko (10) i
podstawy dokujacej (6) po kazdym uzyciu.

RECYKLING

Aby uniknac¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie internetowej
en.russellhobbs.com/erp
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ci$¢enje i odrzavanje mogu vriti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.
Drzite glacalo i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina
kada je uklju¢eno ili se hladi.

Glacalo se mora rabiti i odlagati na ravnu, stabilnu povrsinu. Kad
postavljate glacalo na svoje postolje, uvjerite se da je povrsina na koju
je postolje postavljeno stabilna.

Glacalo drzite samo na bazi.

Nemojte ostavljati glacalo bez nadzora dok je ukljuceno u struju ili dok
stoji na dasci za glacanje.

Nemojte koristiti glacalo ako je palo, oSte¢eno, neispravno ili ako curi.
Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac, njegov ovlasteni serviser
ili osobe sli¢nih kvalifikacija moraju ga zamijeniti kako bi se izbjegla
opasnost.

A\ Povriine uredaja ¢e postati vruce.
% Nemojte uranjati u teku¢inu. Nemoijte koristiti u kupaonici, blizu vode ili

na otvorenom.
Nemojte puniti dok je uredaj priklju¢en na elektricnu mrezu.

Nemojte spremati dok se uredaj potpuno ne ohladi.

Osigurajte da je kabel sigurno postavljen kako ne bi visio ili predstavljao opasnost od spoticanja.
Nemojte glacati odjecu dok se nosi.

Nemojte dodirivati podnicu glacala i drzite se podalje od pare koja izlazi iz nje.

Nemojte koristiti glacalo u blizini djece.

Nemojte postavljati baznu jedinicu na mekanu, tapeciranu ili povrsinu prekrivenu tepihom, jer to
moze blokirati otvore za ventilaciju ispod bazne jedinice.

Drzite kabele i cijev za paru podalje od vrucih dijelova.

Nemojte koristiti glacalo za bilo koju svrhu osim onih opisanih u ovim uputama.

Pazite da ne izgrebete podnicu glacala - izbjegavajte gumbe, patentne zatvarace itd.

Glacalo ima zastitni termalni osigurac koji ¢e se aktivirati ako dode do pregrijavanja. U tom slucaju
glacalo ¢e prestati raditi i mora se poslati na popravak.
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SAMO ZA KUCNU UPOTREBU

DIJELOVI

1. Gumb za ukljucivanje 7. Spremiste za kabel glacala

2. Gumb Lo/Hi 8.  Spremiste za mrezni utikac

3. Gumbzakalk 9. Ventil za ispustanje zraka

4, Zakljucavanje prikljucka za glacalo 10. Postolje za glacalo

5. Spremnik za vodu 11, Prekidac za ispustanje pare (nije prikazan)
6.  Priklju¢na ploca

PRIJE PRVE UPORABE

Uklonite sve naljepnice, oznake ili ambalazu s uredaja.

Prije prve uporabe glacala, ili ako ga niste koristili dulje vrijeme, izglacajte komad pamu¢ne tkanine
(stari ru¢nik je idealan) kako biste uklonili eventualne nakupljene ostatke.

Napomena: Normalno je da glacalo u pocetku ispusta malo dima — to ¢e ubrzo prestati jer izgaraju
ostaci iz proizvodnje.

Napomena: Mozda cete primijetiti malu koli¢inu vode u spremniku prilikom prve uporabe. To je
rezultat ispitivanja kontrole kvalitete i potpuno je normalno.

PUNJENJE/DOPUNJAVANJE

Nemojte koristiti vodu s dodatcima. To ¢e smanjiti vijek trajanja uredaja.

Uklonite spremnik povlacenjem od tijela generatora pare pomocu udubljenih drzaca sa strane
spremnika (5) (Slika A).

Napunite spremnik do oznake maksimalne razine. Nemojte prelaziti maksimalnu oznaku.
Ponovno postavite spremnik (5).

UPOTREBA

Pomicite zaklju¢avanje prikljucka glacala (4) u polozaj za otkljuc¢avanje.

Uklonite glacalo i postolje za glacalo (10) s priklju¢ne ploce (6).

Postavite postolje za glacalo (10) na ravnu i stabilnu povrsinu.

Odmorite glacalo na postolju za glacalo (10).

Prikljucite uredaj u mrezu.

Pritisnite gumb za ukljucivanje (1) na glacalu kako biste ukljucili uredaj. Gumb za ukljucivanje (1) i
gumb Lo/Hi (2) ce treptati dok se ne postigne radna temperatura u zadanom nacinu rada (Niska
razina).

Napomena: Glacalo ¢e se prema zadanim postavkama ukljuciti u nacinu rada s niskom potrosnjom
energije.

POSTAVKE TEMPERATURE

Ovaj generator pare ima 2 SimplySet™ postavke temperature. Glacalo ¢e se pri uklju¢ivanju automatski
postaviti na nisku postavku.

Pritisnite gumb Lo/Hi (2) jednom za prebacivanje na visoku postavku (HI).

Napomena: Ovo je prekidac nacina rada koji se prebacuje izmedu nacina pri svakom pritisku.
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Lo/Hi Bljeskalica
Lo plava

Hi crvena

Kada se postigne odgovarajuca temperatura, svjetlo Ce ostati stalno upaljeno.
To ¢e trajati otprilike 30-60 sekundi nakon prvog ukljucivanja stanice za paru.

Postavka
t tat T T
ermostataza Oznake na etiketi odjece
kontrolu
temperature
Lo 22 hladno - najlon, akrilna vlakna, poliester
Lo A toplo -vuna, mjesavina poliesterskih vlakana
HI 2 vruée - pamuk, lan
24 neglacati

Savjeti:

Provjerite simbole za njegu tekstila(3 A A A).

Prvo glacajte tkanine koje zahtijevaju nisku temperaturu, zatim one koje zahtijevaju srednju temperaturu, a
zavrsite s tkaninama koje zahtijevaju visoku (ili maksimalnu) temperaturu.

Ako se upute na etiketi tkanine razlikuju od ovog vodica, slijedite upute s etikete.

OKIDAC PARE
Polozaj okidaca Status Radnja Funkcija
Naprijed Otklju¢ano Pritisnite i drzite Kontinuirana para
Natrag Zaklju¢ano / Kontinuirana para
Naprijed Otklju¢ano Pntnsm(:(ez; drzite Mlaz pare

Napomena: Mlaz pare moze se aktivirati svakih 10 sekundi.

PARNO GLACANJE

. Postavite regulator temperature na Hl.
«  Pritisnite okidac pare za proizvodnju pare, otpustite ga za zaustavljanje.

Napomena: Kada prvi put pokrenete generator pare i povucete okidac za parno glac¢anje, moze
doci do kasnjenja dok generator pare pumpa vodu iz spremnika kako bi pripremio sustav. Ovo je
normalno i moze trajati 20-30 sekundi. Isto ¢e se dogoditi i nakon ponovnog punjenja spremnika.

SUHO GLACANJE

MozZete glacati bez pare jednostavno tako da ne pritisnete gumb za paru.

Ako zelite biti sigurni da ga necete slucajno pritisnuti, glacajte s praznim spremnikom.

MozZete prvo obaviti suho glacanje, zatim iskljuciti uredaj, napuniti spremnik i nastaviti s parnim
glacanjem.
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VERTIKALNO PARNO GLACANJE

Uklonite nabore s visece odjece, zavjesa i tkanina za uredenje prostora.

. Provjerite da iza tkanine postoji odgovarajuca ventilacija, inace se moze nakupiti vlaga i uzrokovati
plijesan.

«  Osigurajte da se iza tkanine ne nalazi nista $to bi para mogla ostetiti.
Provjerite da su dZepovi, rubovi i manzete prazni.

«  Provjerite da je regulator temperature postavljen na Hl.

. Drzite glacalo blizu (ali ne dodirujuci) tkaninu. Za osjetljive tkanine drZzite ga na vecoj udaljenosti.

Preporucujemo koristenje okidaca pare za glacanje manjih podrugja jer pruza bolju kontrolu.

CISCENJE OD KAMENCA

Calc Clean smanjuje nakupljanje kamenca. Ova funkcija ispire plocu glacala radi odrzavanja optimalne
ucinkovitosti i dugovjecnosti.

Aktivira se nakon 2 sata neprekidnog rada.

Gumb za ¢is¢enje od kamenca (3) ¢e zasvijetliti, $to oznacava da je potrebno Ciscenje.

Nakon iskljucivanja uredaja, uredaj nece raditi dok se ne izvrsi ¢is¢enje od kamenca.

VAZNO: Prije pokretanja funkcije Calc Clean, uklonite glacalo s priklju¢ne ploce (6).

Drzite glacalo pod kutom od priblizno 45° u odnosu na vodoravnu povrsinu, iznad prikladne posude (npr.
sudoper ili spremnik), pazeci da se ispustanje vruce vode ili pare usmjeri sigurno dalje od korisnika.

Aktivacija Calc Clean:

Drzite gumb za ¢id¢enje od kamenca (3) pritisnut 2 sekunde za aktivaciju ¢is¢enja.
Moze se aktivirati u bilo kojem trenutku tijekom rada.

Gumb (3) ce treptati tijekom procesa ¢is¢enja. Kada prestane treptati, proces je zavrsen.

AUTOMATSKI NACIN ISKLJUCIVANJA (AUTO SHUT-OFF MODE)

Nacin neaktivnosti:

Nakon 8 minuta neaktivnosti, uredaj prelazi u automatski nacin iskljucivanja. Gumb za ukljucivanje (1) ¢e
treptati.

Za ponovno aktiviranje uredaja, pritisnite okidac pare (11).

Nacin zaklju¢anog okidaca:

Nakon 15 minuta neprekidnog rada okidaca pare u zaklju¢anom polozaju, uredaj prelazi u automatski
nacin iskljucivanja.

Ovo je sigurnosna funkcija. Za deaktivaciju, otkljucajte okidac kako biste aktivirali prekidac.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Nakon 30 minuta neaktivnosti u automatskom nacinu iskljucivanja, uredaj se potpuno iskljucuje.
Nemojte ostavljati uredaj prikljucen u mrezu tijekom duljih razdoblja neaktivnosti.

POSTOLJE ZA GLACALO / SILIKONSKO POSTOLJE

Odmor glacala tijekom namjestanja odjece (D):

Tijekom namjestanja odjece, odmorite glacalo na postolju za glacalo (10).

Nemojte odmarati glacalo na drugim povrsinama osim na postolju za glacalo (10).

Postolje (10) treba biti postavljeno u priklju¢nu plocu (6) ili na ravnu, stabilnu i nezapaljivu povrsinu.
Nikada ne odmarajte glacalo u priklju¢noj ploci (6) bez postavljenog postolja (10).
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NAKON UPOTREBE

Pritisnite gumb za ukljucivanje (1) na glacalu za iskljucivanje.

Kada se glacalo ohladi na sobnu temperaturu, postavite postolje (10) u priklju¢nu plocu (6).
Postavite glacalo na postolje (10) u priklju¢noj ploci (6).

Uklonite spremnik (5).

Ispraznite spremnik (5), pazeci da odspojite ventil za ispustanje zraka (9). Ponovno ga spojite nakon
praznjenja.

Osigurajte da je kabel glacala uredno smjesten u spremiste za kabel (7).

Osigurajte da je mrezni utikac uredno smjesten u spremiste za utikac (8).

Pomicite zakljucavanje prikljucka glacala (4) u polozaj za zaklju¢avanje.

NJEGA | ODRZAVANJE

Obrisite vanjske povrsine toplom viaznom krpom.

Kada se uredaj ohladi na sobnu temperaturu, uklonite mrlje s ploce za glac¢anje pomoc¢u malo octa.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva na ploci za glacanje.

Male kolicine pare mogu se osloboditi nakon $to otpustite okidac. To moze uzrokovati stvaranje
plijesni na postolju za glacalo (6). Preporuc¢ujemo da nakon svake upotrebe obrisete postolje za
glacalo (10) i postolje za glacalo (6).

RECIKLAZA

uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

Ei ﬁ Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) moZete pronaci na internetskoj stranici en.russellhobbs.com/erp
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

- To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizinimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzZevati naprave, Ce
niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred
dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Likalnik in njegov kabel naj bodo izven dosega otrok, mlajsih od 8 let,
kadar je vklopljen ali se hladi.

« Likalnik je treba uporabljati in ga odloZiti na ravni, stabilni povrsini. Ko
likalnik poloZite na njegovo stojalo, se prepriajte, da je povrsina, na
kateri stoji podstavek, stabilna.

« Likalnik odloZite izklju¢no na osnovno enoto.

«  Ne puscajte likalnika brez nadzora, ko je prikljucen ali stoji na likalni
deski.

« Ne uporabljajte likalnika, Ce je padel, poskodovan, ne deluje pravilno ali
pusca.

. Ceje elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova sluzba za stranke ali podobno usposobljene osebe, da se
izognete nevarnosti.

A\ Povriine naprave se segrejejo.

% Ne potapljajte v tekoc¢ino. Ne uporabljajte v kopalnici, blizu vode ali na
prostem.

« Ne polnite, ko je aparat prikljucen na elektricno omrezje.

« Ne shranjujte, dokler se aparat popolnoma ne ohladi.

Poskrbite, da bo kabel varno speljan, da ne bo visel ¢ez rob ali predstavljal nevarnosti spotikanja.
Ne likajte oblacil, medtem ko jih nosite.

Ne dotikajte se likalne plosce in se izogibajte stiku s paro, ki prihaja iz nje.

Likalnika ne uporabljajte v bliZini otrok.

Osnovne enote ne postavljajte na mehke, preproge ali oblazinjene povrsine, saj lahko to blokira
prezracevalne odprtine na spodnji strani enote.

Kable in parno cev drzite stran od vrocih delov.

Likalnika ne uporabljajte za noben drug namen, razen za tistega, ki je opisan v teh navodilih.
Pazite, da ne opraskate likalne plosce - izogibajte se gumbom, zadrgam ipd.

78



Likalnik ima zas¢itno toplotno varovalko, ki pregori v primeru pregrevanja. Ce se to zgodi, likalnik preneha
delovati in ga je treba poslati v popravilo.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO.

DELI

1. Gumb za vklop 7. Shranjevanje kabla likalnika

2. Gumb Lo/Hi 8.  Shranjevanje omreznega vtica
3. Gumb Calc 9.  Ventil za izpust zraka

4.  Zaklepanje likalnika v priklopni postaji 10. Podstavek za likalnik

5. Rezervoar zavodo 1. Sprozilec pare (ni prikazan)

6.  Priklopna plosca

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vse nalepke, etikete ali embalazo z naprave.

Pred prvo uporabo likalnika ali ¢e ga dlje ¢asa niste uporabljali, zlikajte kos odpadnega bombaza
(idealno je staro brisaco), da odstranite morebitne nakopicene ostanke.

Opomba: Ob prvi uporabi je normalno, da likalnik oddaja nekaj dima - to bo kmalu prenehalo, saj se
bodo ostanki iz proizvodnje zazgali.

Opomba: Med prvo uporabo lahko v rezervoarju opazite majhno koli¢ino vode. To je posledica
testiranja v okviru nadzora kakovosti in je povsem obicajno.

POLNJENJE/PONOVNO POLNJENJE

Ne uporabljajte vode z dodatki. To bo zmanjsalo Zivljenjsko dobo aparata.

Odstranite rezervoar tako, da ga s pomocjo vdolbenih rocajev na strani rezervoarja (5) (slika A)
povlecete stran od telesa parnega generatorja.

Rezervoar napolnite do oznake “max”. Ne prekoracite oznake “max”.
Ponovno namestite rezervoar (5).

UPORABA

Pomaknite zaklep likalnika (4) v poloZaj za odklepanje.

Odstranite likalnik in podstavek za likalnik (10) s priklopne plosce (6).
Postavite podstavek za likalnik (10) na ravno in stabilno povrsino.
Likalnik polozZite na podstavek za likalnik (10).

Prikljucite v omreZje.

Pritisnite gumb za vklop (1) na likalniku, da vklopite aparat. Gumb za vklop (1) in gumb Lo/Hi (2) bosta
utripala, dokler aparat v privzetem nacinu (nizka mo¢) ne doseze delovne temperature.
Opomba: Privzeto bo likalnik preklopil v nacin nizke porabe energije.

NASTAVITVE TEMPERATURE

Ta parni generator ima 2 nastavitvi temperature SimplySet™ . Privzeto je likalnik ob vklopu nastavljen na
nizko temperaturo.

Pritisnite gumb Lo/Hi (2) enkrat za preklop na visoko temperaturo (HI).

Opombea: Gre za nacin preklopa, ki ob vsakem pritisku preklopi med nacini.
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Lo/Hi Bliskavica

Lo modra

Hi rdeca

Ko bo temperatura dosezena, bo lucka ostala prizgana.
To bo trajalo priblizno 30-60 sekund po prvem vklopu parne postaje.

Nastavitev
vrtljivega gumba za Oznaka na etiketi oblacila
temperaturo
Lo 22 Hladno - najlon, akril, poliester
Lo A Toplo - volna, zmesi s poliestrom
HI 2 Vroc¢e -bombaz, lan
24 Ne likajte

Nasveti:

Preverite simbole za nego tekstila (3 2 RAA).
Najprej likajte tkanine, ki zahtevajo nizko temperaturo, nato tiste, ki potrebujejo srednjo temperaturo, in na
koncu tkanine, ki zahtevajo visoko (ali maksimalno) temperaturo.

Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo od tega vodnika, upotevajte navodila na etiketi.

SPROZILEC PARE
Polozaj sprozilca Stanje Dejanje Funkcija
Naprej Odklenjeno Pritisni in drzi . N.epreklr.ueno
izpihovanje pare
Nazaj Zaklenjeno / . N.epreklr.ueno
izpihovanje pare
Naprej Odklenjeno Pritisni '&Sm Sunek pare

Opomba: Sunek pare je mogoce aktivirati vsakih 10 sekund.

LIKANJE S PARO

. Nastavite temperaturo na HI.
. Pritisnite sproZilec pare za sprostitev pare, spustite ga za ustavitev.

Opomba: Ko prvic¢ zazenete parni generator in pritisnete sprozilec za likanje s paro, bo prislo do
zamika, saj parni generator ¢rpa vodo iz rezervoarja za pripravo sistema. To je normalno in lahko
traja 20-30 sekund. Enako se zgodi po ponovnem polnjenju rezervoarja.

SUHO LIKANJE

Suho likanje lahko izvajate brez pritiskanja gumba za paro.
Ce Zelite prepreciti nenamerno sproZitev pare, likajte z praznim rezervoarjem.
Najprej izvedite suho likanje, nato izklopite napravo, napolnite rezervoar in nadaljujte z likanjem s
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paro.

VERTIKALNO PARNO LIKANJE

Odstranite gube z visecih oblacil, zaves in tkanin za opremo.
. Preverite, da je za tkanino ustrezno prezracevanje, sicer se lahko nabira vlaga, kar povzroci plesen.
« Poskrbite, da za tkanino ni nicesar, kar bi lahko poskodovala para.
. Preverite, da so Zepi, robovi in mansete prazni.

Preverite, da je temperatura nastavljena na Hl.
«  Likalnik drzite blizu (vendar ne v stiku) s tkanino. Za obcutljive tkanine ga drzite bolj stran.
Priporo¢amo uporabo sproZilca pare za manj$a obmocja, saj omogoca boljsi nadzor.

CISCENJE CALC

Funkcija Calc Clean zmanjsuje nabiranje vodnega kamna.

Ta postopek izpira likalno plos¢o za ohranjanje optimalne ucinkovitosti in daljSe Zivljenjske dobe.
Aktivira se po 2 urah neprekinjenega delovanja.

Gumb Calc (3) se bo osvetlil, kar pomeni, da je potrebno ¢iscenje.

Ko je naprava izklopljena, ne bo delovala, dokler ni izvedeno ¢is¢enje Calc.

POMEMBNO: Pred zacetkom funkcije Calc Clean odstranite likalnik s priklopne plosce (6).

Likalnik drzite pod kotom priblizno 45° od vodoravne osi nad ustrezno posodo (npr. umivalnik ali posoda),
pri emer zagotovite, da se vroca voda ali para varno odvajata stran od uporabnika.

Aktivacija Calc Clean:

Drzite gumb Calc (3) pritisnjen 2 sekundi za aktivacijo cis¢enja.

Cis¢enje lahko aktivirate kadarkoli med delovanjem.

Gumb Calc (3) bo med ¢iscenjem utripal. Ko preneha utripati, je postopek koncan.

SAMODEJNI IZKLOP

Nacin neaktivnosti:
Po 8 minutah neaktivnosti se naprava preklopi v nacin samodejnega izklopa. Gumb za vklop (1) bo utripal.
Za ponovno aktivacijo pritisnite sprozilec pare (11).

Nacin zaklenjenega sprozilca:
Po 15 minutah neprekinjenega delovanja sprozilca pare v zaklenjenem polozaju se naprava preklopi v
nacin samodejnega izklopa.

To je varnostna funkcija. Za deaktivacijo odklenite sprozilec.

SAMODEJNI IZKLOP NAPRAVE

Po 30 minutah neaktivnosti po aktivaciji nacina samodejnega izklopa se naprava popolnoma izklopi.
Naprave ne puscajte priklju¢ene v omrezje dalj ¢asa brez uporabe.

PODSTAVEK ZA LIKALNIK / SILIKONSKI PODSTAVEK

Odmor med preurejanjem oblacila (D):

Med preurejanjem oblacila likalnik odlozite na podstavek za likalnik (10).

Likalnika ne odlagajte na druge povrsine razen na podstavek za likalnik (10).

Podstavek za likalnik (10) naj bo namescen v priklopni plosci (6) ali na ravni, stabilni in negorljivi povrsini.
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Likalnika nikoli ne odlagajte v priklopno plos¢o (6) brez names¢enega podstavka za likalnik (10).

PO UPORABI

Pritisnite gumb za vklop (1) na likalniku za izklop naprave.

Ko se naprava ohladi na sobno temperaturo, vstavite podstavek za likalnik (10) v priklopno plosco (6).
Likalnik postavite na podstavek za likalnik (10) v priklopni plosci (6).

Odstranite rezervoar (5).

Izpraznite rezervoar (5) in odklopite ventil za izpust zraka (9). Po izpraznitvi ga ponovno prikljucite.
Poskrbite, da bo kabel likalnika lepo shranjen v predalu za shranjevanje kabla (7).

Poskrbite, da bo omrezni vti¢ lepo shranjen v predalu za shranjevanje vtica (8).

Pomaknite zaklep likalnika (4) v zaklenjen polozaj.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Zunanje povrsine obrisite s toplo vlazno krpo.
Ko se naprava ohladi na sobno temperaturo, odstranite madeze s podplata z malo kisa.
Na podplatu ne uporabljajte abrazivnih sredstev.

Majhne koli¢ine pare se lahko sprostijo po sprostitvi sprozilca. To lahko povzroci nastanek plesni na
priklopni plosc¢i (6). Priporo¢amo, da po vsaki uporabi obrisete pocivalisce za likalnik (10) in priklopno
plosco (6).

RECIKLIRANJE

polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

ﬁ ﬁ Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno mesto
en.russellhobbs.com/erp
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AlofaoTe Tig 06nyieg, UAGETE TIC 08 AOPANEG LEPOG KAl O TIEPITTWON TTOU SWOETE Tr) CUOKEUH 0€ AANOV
xPnotn, dwote padi kal Ti¢ 08nyiec. Apaipéote 6Aa Ta UMK cuokeuaasiag mptv amd T Xpron.

IHMANTIKA METPA AXOANEIAX

Tnpeite Ta Bacikd uETpa aoPAAELOC, CUPTIEPINAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

«  AuTr n ouokeun pmopei va xpnotuomnoinBei amd maidid nAikiag avw Twv
8 ETWV Kal a6 ATOUA HE HEIWHUEVEC CWUATIKEC, AlOONTNPIOKES
OlavoNTIKEC IKAVOTNTEC A E EANEIYN TTIEIPAG KAl YVWOEWY EQOCOV
UTTAPXEL KATTOLOG Va Ta EMTNei/KaBodnyel kal epocov Exouv
KATAVONOEL TOUC OXETIKOUC KIvOUVouC. Ta maibid dev emtpémeTal va
maifouv pe T ouokeur. O kaBaplopog Kal N cuvTAENON Ao Tov
xpnotn &€ Ba mpémel va yivovtal amé maudid eKTog €av gival Avw Twv 8
ETWV Kal UTTAPXEL KATTolo¢ va Ta eMPBAEMEL KpaTAOTE TN GUOKEUN Kal TO
KaAwd1o pakptd amd maidid KATw Twv 8 eTwv.

«  Kpatiote 1o 6idepo Kal To KaAwSIO Tou HaKpLd armod maidid KATw Twv 8
ETWV OTaV €ival evepyormolnuévo A kabwg YoxeTal.

«  To oibepo mpémel va XPNOILOTIOLEITAL KAl VO TIOPAPEVEL O€ EMIMESN Kal
otaBepn emodvela. Otav tomobeteite 1o 6idepo otn fdon Tov,
BePaiwbeite 611 n empavela otnv omoia Bpioketal n Bdon ival
otabepn.

«  Na tomoBeteite 10 0idepo poOVO MAvw oTn povada Baonc.

«  Mnv agrivete 1o 0idepo Xwpic emiBAeyn doo eival ouvdedepuévo otnv
npila ) TomoBeTnuévo TTAVW 0TN C10EPWOTPA.

«  Mnv xpnotuonoleite To 0idepo €av xel méoel, £xel umoaTel (nuId,
napouotalel Suolertoupyia iy Slappon.

«  Edv 1o kaAwb10 pevpatog umooTel (NId, TPETEL VA QVTIKATAOTABEL amod
TOV KATAOKEVAOTH 1 a6 SIKO Tou avTimpdowmo o€pPIC 1 Tapduolag
e&e1bikeuong AToHo, WOTE va amo@evyOei Tuxov kivouvoc.

A\ O1em@avelec TN oUOKeURC BeppaivovTal uTEPBOAIKA.

M Mnv Bubilete T cuokeur| o€ LyPA. MnV TN XENOIUOTIOIEITE GTO UIAVIO,
KOVTA O€ VEPO I O€ EEWTEPIKOUC XWPOUC.

«  Mnv v yepilete 600 gival ouvdedepévn aTo peLAL.

«  Mnv TV amoBnKeVETE TPV KPUWOEL TTAPWC.

«  BePaiwbeite 611 10 KaAAWSI0 gival TOMOOETNHEVO e ACPANEID WOTE VA UNV KPEUETAL 1 VO ATTOTEAEL
Kiv&uvo yla oKovTayipo.
Mnv o18epwveTe pouxa EVW POPLOUVTAL.
Mnv ayyiCete Tnv mAdka o1€pWHATOC KAt KPATAOTE amdoTacn amd Tov atpd mou e€épxeTal amd
auThv.
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Mnv xpnaotpomoleite To 6idepo kovtd o€ maudid.

. Mnv TomoBeteite Tn BAon TG CUOKEVAG Og MaAAKY, XOALd 1) TAMTETOAPIOUEVN EMPAVELD, KABWE AUTO
umopei va eumodioel Toug agpaywyoug mou Bpiokovtal KATw amo tn Bdon.

« Kpatote 1a kadwdia kat Tov GwArva atpol pakpid amo Oepud pépn.

. Mnv xpnotpomoleite To 6idePo yia 0molovENTOTE OKOTO £KTAG a6 AUTOUG TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTIG
TapoUoeC odnyiec.

. Mpooéte va unv ypat{ouvioeTe TV MAAKA O16EPWUATOC — ATTOPUYETE KOUTTIA, PEPMOUAP K.ATL.
To 0ibepo S100éTEl MPOOTATEVTIKY BEPUIKT AOPANELD, N OTIOIA EVEPYOTIOIEITAL O TTEPIMTTWON
umepBéppavone. Av cupei auto, To 6idepo Ba OTaATNOEL va AEITOUPYEL KL TIPETIEL VAL EMOTPAPEL ylal

ETTIOKEUN.
MONO T'lA OIKIAKH XPHXZH

MEPH
1. Koupmi Aertoupyiag 7. Onkn KaAwsiou Zidepou
2. Koupmi XapnAn¢/YynArg PuBuiong 8.  Onkn Buopatog Pebpatog
3. Kouumi Apaldtwong 9. BaApida Ektévwong Aépa
4, Kheibwpa Lovéeong Zibepou 10. Bdon Xidepou
5. Doxeio Nepou 1. Awakomtng Evepyomoinong Atuou (6ev
6.  TAdka Zovdeong eppavifetal)

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

« AQaipéoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA I} CUCKEUAGIA OTTO TN GUCKEUN.

. MpIv XpNOIUOTOINCETE TO GIGEPO YIa TIPWTN Popd iy av Sev €xel xpnotpomoinbei yia peyaho Xpoviko
S1dotnpa, 018epWOTE éva KOPUATL BapBakepol UPACUATOG (Lia TTAAIA TIETOETA €ival IGAVIKN) Yia va
APAIPECETE TUXOV CUCOWPEUUEVA UTIOAEIUpATO.

Ynueiwon: Eival puotohoyikoé To oidepo va ekméumel Aiyo Kamvo apyikd—auto Ba oTapatrioel
oUVTOHA KaBWE KaiyovTal T UTONEIUPATA AT TNV KATAOKEUN.

. Ynueiwon: Mmopei va mapatneroeTe pia MIKpH ToooTnTa vepoU 0To SoxElo KaTd TNV apXIKA Xprion.
AuTO o@eileTal o€ SOKIUEC TIOLOTIKOU ENEYXOU Kal EiVAL UTIONOYIKO.

NAHPQZH/ZYMMNAHPQXZH

Mnv xpnotpomoleite vepo pe mpooBeta. AuTo Ba pelwoel Tn Sidpkela (¢ TNG CUOKEUNG.

. Apaipéote 1o Soxeio vepol TPaPWVTag To HAKPIE amd TO GWHA TOU ATHOTIaPAYwYoU,
XPNOILOTIOIWVTAG TIG E00XEC oTa MAAYLa Tou Aoxeiou Nepou (5) (Eik. A).

. lepioTe 1o Goyeio péxpt TN péyloTn €voeiEn. Mnv umepPaivete tn péylotn évdeldn.

«  TomoBetriote ava o Aoyeio Nepou (5).

XPHZH

« Metakiviote to Kheidwpa Zuvdeong Zidepou (4) otn Béon Eekheldwpatog.

« Agaipéote 10 Zidepo kat tn Bdon Zidepou (10) amd tnv MAdka Zuvoeonc (6).
TomoBetrioTe Tn Bdon Zidepou (10) og emimedn kat oTtabepr) em@avela.

«  Akoupmnote 1o Zidepo mavw otn Bdon Zidepovu (10).

«  XYuvbéote otn mpida.

. Matrote To Koupmi Asttoupyiag (1) oTo oibepo yia va evepyomotoete Tn cuokeun. To Koupmi
Aertoupyiag (1) kat to Koupmi XaunAig/YPning PuBuiong (2) Ba avaBoofrivouv péxptn
npoemAeyuévn Aertoupyia (XapnAn) va @tacel 0tn Beppokpacia Aeitoupyiag.
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«  Xnpeiwon: Amo mpoemMoyn, To 6idepo Ba evepyomoinBei oe Aertoupyia xapunArg 1oxVoc.

PYOMIZEIZ OEPMOTHTAZXZ

« Autdg o atpomapaywyog Siabétel 2 pubpioeig Oeppotntag SimplySet™ . Amd mpoemihoy, To 6ibepo
EVEPYOTIOLEITAL OTN XAUNAR PUOUION KATA TNV EKKIVNON.

. Matrote pia opd 1o Koupmi XapunAig/YPnArg PUBuiong (2) yia va petafeite otn pubuion YYnArig

BepudnTac.
Ynueiwon: Mpokertal yia Slakomtn Aertoupyiag mou evaANACoEL TIG pUOUITELS pe KABE mATnua.
Lo/Hi ®\ag
Lo pTTAE
Hi KOKKIVO

« MOAig emteuyBei n Bepuokpaaia, To w¢ Ba mapapeivel 0Tabepd avappévo.
«  Auto Ba Slapkéoel mepimou 30-60 SeuTEPONETTA PETA TNV APXIKH EVEPYOTTOINON TOU 0TABUOU

atpov.
PO9puon emoyéa ZRHaVON ETIKETAG UPACHATO
@sppokpaciag nuaven G Lpacparog
Lo 22 KpLO - vailhov, aKPUAIKA, TTOANUECSTEPIKA
Lo 2 XMapo - udAAva, TOAVESTEPIKA peiypata
HI 2 (€010 - PapBakepd, Ava
24 unodepwvete
Juppouléc:

ENéy&te ta ouuBoAa ppovridac ugpacpdatwy (X A A RA).

Y18epWOTE MPWTA TA UQACKATA TIOU amaltolV XapunAr Beppokpacia, oTn cuvéxela keiva mou xpeldlovTat
HéTPLa BepoKpaaia Kat OAOKANPWOTE e autd mou amattouv uPnAR (1 KéyloTn) Beppokpaoia.

Av ol 08nyiec 0TV ETIKETA TOU UPACKATOC Sla@EPOLV amd autdv Tov 0dnyd, akooubnaoTe Tig odnyiec TG
ETIKETAC.

ENEPIOMOIHTHX ATMOY
Oéon i . ]
Evepyomointh Katdaotaon Evépyzia Agrroupyia
5 = : MatRote JuveXng ATHOG
MmpooTd Zek\eibwTo <l KpaTAOTE
Niow K\etdwpévo / Yuvexng ATHog
MnpooTta Zek\eibwTo Natorte Expnén Atpou
Kal KpatNoTe (x2)

Inpeiwon: H ékpnén atpou umopei va evepyomnoinBei kabe 10 Seutepdiemnta.

ATMOZIAEPO

«  PuBuiote Tov é\eyxo Beppokpaciag otn Béon HI.

. Mi€oTe TN okavOAAN ATHOU yia TIAPAYWYH ATHOU, APRAOTE TN YId VO OTAMATHOEL

Inueiwon: Otav EekvdTe yia mpwTn @opd Tov aTpomapaywyo Kal meLeTe Tn okavdAaAn yla

o1dépwpa pe atud, Ba undpéel kaBuotépnon Kabwg o atpomapaywydg avtAei vepo amé To Soxeio
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Y10 VA TIPOETOIMACEL TO CUOTNHA. AUTO gival QUCIONOYIKO Kal Umopei va Slapkéoel 20-30
Seutepolemta. To id1o Ba cupfei Kat peTd TNV avamiipwaon Tou Soxeiou.

2TEINO ZIAEPQMA

Mmopeite va 010epWOETE OTEYVA AMAWE XWPIC VA TTATAOETE TO KOUWT atpoU. Av BéNeTe va
BeBaiwBeite 61 Sev Oa To matrioeTe katd Aabog, o1depwoTe pe adelo Soxeio. MmopEiTe va KAVETE
TIPWTA TO OTEYVO OI6£PWHA, META VA ATTEVEPYOTIOINOETE, VA YEUIOETE TO SOXEIO KAl VO CUVEXIOETE PE
O16épwHA HUE ATHO.

KAGETOX ATMOX

AQQIPECTE TOAKIOEIG OO KPEUAOUEVA POUXA, KOUPTIVES KAl UQACHATA EMMAWONG.

. BeBatwBeite 611 UMAPXEL EMAPKAG AEPIOUOE TTIOW A6 TO LPATUA, SIAPOPETIKA UTTOPE( va
OUCOWPEUTEL LYPATIA KAl VO TTPOKANEDEL HOUXAQL.

. BeBatwBeite 611 Sev umdpyel Timota miow amd To VYAGKUA TIOU PTTOPEL VA UTIOOTEL {NULA ATTO TOV ATUO.

. BeBaiwBeite 0TI 01 TOEMEC, TA YUPIOMATA KAl Ol JAVOETEC Eival ASEleC.

« ENéy€te 0T 0 éNeyxo¢ Oeppokpaoiag sivat otn Béon HI.

. Kpatriote 1o aidepo Kovtd (xwpic va ayyilel) To Ueaopa. Na vaicbnta vedouata, KPATHOTE TO OE
peyaAUTepN amdotaon.

YUVIOTOUE VO XPNOIUOTIOLETE T OKAVOAAN OTHOU yla HIKPOTEPEG TIEPLOKEC, KABWE TPOCPEPEL KANITEPO

€heyyo.

KAGAPIZMOZ AMNO AANATA

H Aertoupyia Calc Clean pelwvel Tn cucowpeuon addatwv. Authi n Stadikacia kabapiel Tnv mAdka yia va
Slatnpeital n BENTIOTN amdSoaon Kal n pakpoxpovia Asitoupyia.

H Aettoupyia evepyomoleital JeTd amod 2 wpeG GUVEXOUC AEIToUPYiaC.

To Koupmi Apaldtwong (3) Oa pwtioTei, umodeikvuovTag 0Tt anarteital Kabaplopdg.

Mg amevepyomotnBei n cuokeur, dev Ba Aettoupyroel avd péxpt va ohokAnpwBei n dadikacia
Kabapiopov.

YHMANTIKO: Mpv EexivijoeTe Tn Aettoupyia Calc Clean, BefaiwBeite 611 0 6idepo Exel apaipedei amd T
MAdka Zuvdeonc (6). Kpatrote 1o 6idepo og ywvia mepimou 45° amd v opi{ovtia Béon, mavw ano
KatdAAnho Soyxeio (m.y. vepoxuTn 1y Soxeio), WoTe n ekpor| (€0TOV vEPOU 1 ATHOU va KATELOUVETAL PE
ao@AaAela pakpla amd Tov XpHoTn.

Evepyomoinon Calc Clean

Kpatnote matnuévo to Kouumi Apaldtwong (3) yia 2 deutepdAenta yia va Eekivroel o KaBaplopog. Mmopei
va evepyorolnBei omoladimoTe oTlyur| Katd T A&ttoupyia.

To Koupmi Apalatwong (3) Oa avaBoopPrivet katd tn Sidpketa g Stadikaciag. MOAMG oTapathoel va
avapoofrivel, n Siadikacia éxet OAoKANPwOEL.

AEITOYPIIA AYTOMATHZ ANENEPIOMOIHZHX

Katdotaon Adpaveiag

Metd ané 8 Aemtd adpdvelag, n povada Ba petafei oe Aettoupyia autopatng amevepyomoinong. To Kouprmi
Aertoupyiag (1) Ba avaBoofrivel. lia emavevepyomoinon TG CUCKEUNE, TATAOTE Tov AIOKOTTN
Evepyomoinong Atpoo (11).

Katdotaon KAeidwpatog Zkavéaing

Metd amo 15 Aemtd ouvexoU¢ Aettoupyiag Tng okavdaAng atpou o Béon KAeldwuatog, n povada Ba
petapei og Aertoupyia autdpatng amevepyomoinong. Mpdkettal yia Aettoupyia acpaleiag. Na
amevepyomoinon, EekAeldwaoTe Tn okavOdAn yia va evepyomolinbei o Siakdmtng.
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AEITOYPTIA AYTOMATHZ AMNENEPIOMOIHZHZ PEYMATOZX

Méetd amd 30 Aemtd adpAvelag amo T Ty ToU evepyomolOnke n A&ltoupyia autdpatng
amevepyomoinong, n povada Ba amevepyomoinbei mAnpwc.
Mnv a@riveTe Tn CUOKEUH OUVOESEUEVN OTO PEUUA YIO LEYANA XPOVIKA SlaoTHHATA adpavelac.

BAZH ZIAEPOY / ZINIKONOYXA BAZH

Avapovr Tou 6idepou Katd TNV TaKTomoinon Tou pouxou (D)

Katd tnv Taktomoinan Tou pouxou, akouumoTe To 6idepo aTn Bdon Zidepou (10) mou mapéxetal.

Mnv akoupmndte To oibepo o€ omoladnmote AAAN em@avela eKTo¢ and tn Bdon Zidepou (10).

H Bdon Zidepou (10) mpémel va TomoBeTeitat ite otnv MAdka T0vSeonc (6) eite o€ emimedn, oTabepn Kat pn
EVPAEKTN EMPAVELQ.

MoTé unv akoupmdte 1o 0idepo otnv MAdka X0vdeong (6) xwpic va £xel TomoBenBei n Baon Zidepou (10).

META TH XPHZH

. Matrote To Koupmi Agttoupyiag (1) oto oibepo yia amevepyomoinan.

« ‘OtavTo oibepo €xel kpuwoel og Beppokpacia dwpartiou, TomoBetoTe Tn Bdon Zidepou (10) otnv
MAdka Zuvdeonc (6).

«  TomoBetrote 10 0idepo mdvw oTn Bdon Zidepou (10) otnv MAdka Z0vdeonc (6).

« Agaipéote 1o Aoyeio Nepou (5).

« Abeidote 1o Aoyeio Nepou (5) ppovtifovtag va amoouvdéoete Tn BaBida Exktdvwong Aépa (9).
EmavacuvOEoTe TN LETA TNV EKKEVWON.
BeBaiwBeite 611 To kKaAwSI0 TOU GidEPOU €ival TakTomoinpuévo otn Onkn Kalwdiov Zidepou (7).

. BeBaiwBeite 611 To fUOHA PUMATOC ival TaKTOTOINUEVO 0T OrKN Buouatog Pevpatoc (8).

«  Metakiviiote 1o KAgidwpa Z0vdeong Zibepou (4) otn Béon kKAeWdwuaToC,

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

. YkouTioTE TIG EEWTEPIKEC EMPAVELEG pE éva (E0TO, UYPO TV,

«  Otav 10 0idepo KpuWoel og Beppokpacia SwuaATiou, aPalPEoTe TOUC AeKESEC amd Tnv TMAAKA
o1depwpaTog He Aiyo UL

. Mnv xpnotpomolgite AelavTikd otnv mAdKa o16€pwHATOC.

« Mikpég moodTnTEC aTpoU umopei va ameAeuBepwBoly PETA TV aneheuBépwon Tng okavdaing. Autd
umopei va mpokahéoel tnv avdmtuén pouxhag ot Baon otipiEng (6). ZuvioToUNE va OKouTTi(eTe T
Baon otripiEng Tou aidepou (10) kat Tn Bdon oTAPIENG (6) uETA amo KABe Xprion.

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoBAnudatwy oto mepIBANov kat Ty vyeia Aoyw empBrapwv
E E 0UGIWY, Ol CUOKEUEC Kal ol EMavaQopTI(OUEVEC KAl W EMAVAPOPTI{OMEVEC UMATAPIEG
— TIOU EMONUAIVOVTAL [E KATTOl0 ammd auTd Ta oUMBOAa, Oev PEMEL va amoppimTovTal e
TO KOWVA OIKIOKA amoppippata. Na amoppinTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUVEG Kal, dmou XpelaeTal, TIG EMava@opTI(OUEVEG KAl PN EMAVAPOPTI{OUEVES
unatapieg, o kKataAAnAo, emionpo onueio culoyric/avakUKkAwong.

ERP

Ma MANPOQOPIEG OXETIKA LE TNV KATAVAAWGT EVEPYELAG TTPOIOVTWY TIOU OXETI(OVTAL LE TV KATAVAAWON
evépyelag, avatpé€te otov lotoTomo en.russellhobbs.com/erp
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

 Eztakésziiléket 8 éven felilli gyerekek, valamint csokkent fizikai,
szenzoros vagy mentalis képességli vagy elegendd tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
felnétt személy felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették
a lehetséges veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a
készUlékkel. A késziilék tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven
aluli, felugyelet nélkili gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli
gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.

« Avasaldt és annak kabelét tartsa tavol a 8 év alatti gyermekektdl,
amikor az be van kapcsolva vagy hiil.

« Avasalét lapos, stabil feliileten hasznalja és tarolja. Amikor a vasalét a
tartdra helyezi, Gigyeljen arra, hogy a tarté egy stabil fellileten élljon.

«  Avasaldt csak az alapegységen tartsa.

« Ne hagyja felligyelet nélkiil a vasalét, amig az be van dugva vagy a
vasalodeszkan all.

+ Ne hasznalja a vasalot, ha leejtette, megsériilt, hibasan mikodik vagy
szivarog.

+ Ha a tapkabel sérilt, azt a veszély elkertilése érdekében a gyarto, az
altala megbizott szerviz vagy hasonlo, képesitett személy kételes
kicserélni.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

% Ne meritse folyadékba. Ne hasznalja furdészobaban, viz kdzelében vagy
a szabadban.

+  Ne toltse fel, amig a készllék a haldzatra van csatlakoztatva.

+ Ne tarolja, amig a késztilék le nem hiilt.

Gondoskodjon réla, hogy a kébel biztonsagosan legyen elvezetve, hogy ne l6gjon le és ne jelentsen
botlasveszélyt.

Ne vasaljon ruhat, mikézben azt valaki viseli.

Ne érintse meg a talplemezt, és tartsa tdvol magat a belle kidramlé g6ztél.

Ne haszndlja a vasaldt gyermekek kozelében.

Ne helyezze az alapegységet puha, szényeggel boritott vagy kérpitozott feliiletre, mivel ez elzérhatja az
alapegység aljan talalhato szell6zényilasokat.

Tartsa tavol a kdbeleket és a gézcsovet a forrd részegységektol.

A vasalét kizérélag a jelen Utmutatdban leirt célokra haszndlja.
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Ugyeljen arra, hogy ne karcolja meg a talplemezt - kerilje a gombokat, cipzarakat stb.
A vasalé védelmi célbdl hdbiztositékkal van ellatva, amely tilmelegedés esetén kiolvad. llyen esetben a
vasalé mikddése ledll, és javitasra vissza kell kiildeni.

KIZAROLAG HAZTARTASI HASZNALATRA

ALKATRESZEK

1. Bekapcsolégomb 7. Kébeltarto

2. Alacsony/Magas gomb 8.  Halozati csatlakozo tarold

3. Vizkégomb 9. Levegdkiengedd szelep

4. Vasalé rogzitézar 10. Vasaldtarto

5. Viztartaly 1. GOzindit6 kapcsold (nincs dbrazolva)
6. Rogzitdlap

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitson el minden cimkét, matricat vagy csomagoldst a készlékrél.

Miel6tt elészor hasznalna a vasalét - vagy ha hosszabb ideje nem hasznélta -, vasaljon &t egy darab
pamutszovetet (egy régi torolkozé idedlis), hogy eltévolitsa az esetlegesen felgyllemlett
maradvanyokat.

Megjegyzés: Kezdetben normalis jelenség, ha a vasal6 enyhe flistdt bocsat ki - ez révid idén belil
megszlnik, amint az esetleges gyartasi maradvanyok elégnek.

Megjegyzés: Az els6 hasznélat soran el6fordulhat, hogy kis mennyiségui vizet taldl a tartalyban. Ez a
mindségellendrzési tesztelés eredménye, és teljesen normalis.

TOLTES/UJRATOLTES

Ne hasznéljon adalékanyagokat tartalmazd vizet. Ez csokkenti a késziilék élettartamat.

Tévolitsa el a viztartalyt Ugy, hogy a g6zfejleszté testétdl elhuzza, a Tartély (5) oldalan talélhatd
bemélyedéseknél megfogva (lasd A dbra).

Toltse fel a tartalyt a maximalis jelzésig. Ne |épje tul a maximalis szintet.

Helyezze vissza a Tartélyt (5).

HASZNALAT

Csusztassa az Vasald Rogzitézarat (4) az oldott pozicidba.
Tavolitsa el a Vasaldt és a Vasaldtartét (10) a Rogzitélaprol (6).
Helyezze a Vasalotartdt (10) sik és stabil feliiletre.

Helyezze a Vasalot a Vasalétartéra (10).

Csatlakoztassa a haldzati aljzathoz.

Nyomja meg a Bekapcsolé gombot (1) a vasalon a késziilék bekapcsoldsdhoz. A Bekapcsold gomb (1)
és a Lo/Hi gomb (2) villogni fognak, amig az alapértelmezett (Alacsony) izemmad el nem éri az lizemi
hémérsékletet.

Megjegyzés: Alapértelmezés szerint a vasalé Alacsony teljesitmény( izemmédban indul el.

HOMERSEKLET-BEALLITASOK

Ez a g6zallomas két SimplySet™ hémérséklet-bedllitassal rendelkezik. Alapértelmezés szerint a vasalé
alacsony fokozaton indul el bekapcsolaskor.
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Lo/Hi Vaku

Lo kék

Hi piros

Megjegyzés: Ez egy lizemmodvaéltd gomb, amely minden egyes megnyomésra valt a két izemmad kdzott.
A Lo/Hi gomb (2) villogni fog, amig a vasald el nem éri a kivant h6mérsékletet. Amint a
hémérséklet elérte a bedllitott értéket, a jelz6fény folyamatosan vildgitani fog. Ez a g6zallomas
elsé bekapcsoldsa utén korilbelll 30-60 masodpercet vesz igénybe.

g:(':;i::beill)l’;azi(s’)a Jelzés a ruhacimkén
Lo 2 Langyos - nejlon, akril, poliészter
Lo A Meleg - gyapju, poliészter keverék
HI A Forré - pamut, vaszon
24 Nevasalja
Tippek:

Ellenérizze a textilapolasi szimbélumokat( A A RA).

El&szor vasalja azokat a szbveteket, amelyek alacsony hémérsékletet igényelnek, majd azokat, amelyek
kozepes hdmérsékletet, és végiil azokat, amelyek magas (vagy maximélis) hémérsékletet igényelnek.
Ha a szovetcimkén szereplé utasitasok eltérnek ettdl az Gtmutatdtol, kdvesse a cimkén talalhato
utasitasokat.

GOZKIOLDO
Ravasz pozicié Allapot Miivelet Funkcio
El6re Nyitott Nyomva tartani Folyamatos g6z
Hatra Zart / Folyamatos g6z
El6re Nyitott NyomE/Xaz';artanl G6zlovet

Megjegyzés: A gézlovet 10 masodpercenként aktivalhato.

GOzOS VASALAS

« Allitsa a hémérséklet-szabalyozét Hi fokozatra.

« Nyomja meg a gézindit6 kart a g6z kibocsatdsahoz, engedje el a g6z ledllitasdhoz.

Megjegyzés: Amikor el6szor elinditja a gézallomast és megnyomja a gézindito kart, késés
tapasztalhato, mivel a késziilék vizet pumpal a tartalybol a rendszer el6készitéséhez. Ez normalis,
és 20-30 masodpercet vehet igénybe. Ugyanez torténik a tartaly Ujratoltése utan is.

SZARAZ VASALAS

Széraz vasalast végezhet anélkil, hogy megnyomna a gézgombot. Ha biztos akar lenni abban, hogy
véletlenlil sem nyomja meg, akkor Ures tartallyal vasaljon. EI6sz0r végezze el a szaraz vasalast, majd
kapcsolja ki a készliléket, toltse fel a tartalyt, és folytassa a g6z0s vasalassal.

920



FUGGOLEGES GOZOLES

Tavolitsa el a gy(irédéseket 1696 ruhakbdl, fliggdnyodkbdl és karpitozott anyagokbdl.

Gy6z6djon meg rola, hogy az anyag mogott megfeleld szell6zés van, kiilénben nedvesség halmozédhat fel,

ami penészedést okozhat.

Biztositsa, hogy az anyag mogott ne legyen semmi, amit a géz kérosithat.

Gy6z6djon meg réla, hogy a zsebek, hajtasok és mandzsettak Uiresek.

Ellendrizze, hogy a hémérséklet-szabalyozé Hl fokozaton van-e.

Tartsa a vasalot kézel az anyaghoz (de ne érintse meg). Finom anyagok esetén tartsa tavolabb.
Javasoljuk, hogy kisebb teriileteken haszndlja a g6zinditd kart, mivel ez jobb irdnyitést biztosit.

ViZKOELTAVOLITAS

A Calc Clean funkcié csokkenti a vizké lerakddasat. Ez a mivelet 4tobliti a talplemezt az optimalis
teljesitmény és élettartam fenntartésa érdekében.

Ez a funkcio 2 6ra folyamatos mGikodés utan aktivalodik.

A Calc gomb (3) vildgitani kezd, jelezve, hogy vizkétisztitas szlikséges.

Miutdn a késziiléket kikapcsolta, nem m(ikddik Ujra, amig a vizkétisztitas meg nem torténik.

FONTOS: A Calc Clean funkcié elinditasa el6tt tavolitsa el a vasal6t a Rogzit6laprol (6). Tartsa a vasalot
koriilbeliil 45°-0s szogben vizszinteshez képest, egy megfelelé edény (pl. mosogatd vagy tartaly) folé
helyezve, Gigyelve arra, hogy a forrd viz vagy g6z biztonsagosan tavozzon a felhasznalétol.

Calc Clean aktivalasa

Tartsa lenyomva a Calc gombot (3) 2 masodpercig a tisztitas elinditadsahoz. Ez barmikor aktivélhato
mUkodés kdzben.

A Calc gomb (3) villogni fog a tisztitas alatt. Amint a villogas megsztinik, a folyamat befejez6dott.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLASI MOD

Inaktiv mod

8 perc inaktivitas utan a késztlék automatikus kikapcsolasi modba Iép. A Bekapcsold gomb (1) villogni fog.

A késziilék ujraaktivalasdhoz nyomja meg a Gézindité kapcsolét (11).
Rogzitett gomb mod

15 perc folyamatos gézinditds utan, ha a gomb rogzitett élldsban van, a késziilék automatikus kikapcsolasi

moédba |ép. Ez egy biztonsagi funkcio. A deaktivalashoz oldja ki a gombot.

AUTOMATIKUS ARAMTALANITAS

30 perc inaktivitas utan, miutan az automatikus kikapcsolasi mod aktivalodott, a késziilék teljesen
kikapcsol.

Ne hagyja a késziiléket hosszabb ideig csatlakoztatva a haldzathoz inaktiv dllapotban.

VASALOTARTO / SZILIKON TARTO

A vasalé pihentetése a ruha igazitésa kdzben (D)

A ruha igazitdsa kozben helyezze a vasalét a mellékelt Vasaldtartéra (10).

Ne helyezze a vasalét mas felliletre, csak a mellékelt Vasaldtartora (10).

A Vasaldtartot (10) helyezze a RogzitSlapra (6) vagy egy sik, stabil és nem éghetd feliiletre.
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Soha ne helyezze a vasaldt a Rogzit6lapra (6) a Vasaldtarto (10) nélkdil.

HASZNALAT UTAN

Nyomja meg a Bekapcsolé gombot (1) a vasalon a kikapcsolashoz.

Miutdn lehdlt szobahdmérsékletre, helyezze a Vasalétartét (10) a Rogzitblapra (6).
Helyezze a vasaldt a Vasaldtartora (10) a RégzitSlapon (6).

Tavolitsa el a Tartalyt (5).

Uritse ki a Tartélyt (5), igyelve arra, hogy kihtizza a Leveg6kiengedé szelepet (9). Urités utan helyezze
vissza.

Gy6z6djon meg réla, hogy a Vasalé kdbele rendezetten van elhelyezve a Kabel taroldban (7).
Gy6z6djon meg réla, hogy a Halézati csatlakozd rendezetten van elhelyezve a Haldzati csatlakozd
taroléban (8).

Kapcsolja a Vasald Rogzitézarat (4) zart pozicidba.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Torolje le a kiilsé fellileteket meleg, nedves ruhdval.

Miutan a késziilék lehdilt szobahémérsékletre, tavolitsa el a foltokat a talplemezrél egy kevés ecettel.
Ne hasznéljon suroldszereket a talplemezen.

A ravasz elengedése utan kis mennyiségl géz tdvozhat, ami penészedést okozhat a
dokkolééllomason (6). Javasoljuk, hogy minden hasznélat utén tordlje le a vasaldtartot (10) és a
dokkolééllomast (6).

UJRAHASZNOSITAS

nem Ujratltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egylitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratlthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begydjté kdzpontba kell vinni.

ﬁ ﬁ Az alébbi jelélések valamelyikével ellatott készilékekben, valamint Ujratdlthetd és
I

ERP

Az ErP energiafogyasztdsi informaciokért keresse fel a weboldalt en.russellhobbs.com/erp
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Talimatlar okuyun, giivende tutun, cihazi devrederseniz bunlari da devredin. Kullanmadan 6nce tim
ambalajlari ¢ikarin.

ONEMLi GUVENLIK ONLEMLERI

Asagidakiler de dahil olmak Uzere temel glivenlik 6nlemlerine uyun:

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan,
sadece gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri
kavramalar kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yas veya (izerinde ve gozetim altinda
olmadiklari takdirde, cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu 8 yasindan kiiclik cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
muhafaza edin.

- Utliyii ve kablosunu, cihaz calisir durumdayken veya soguma
asamasindayken 8 yasindan kiiciik cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
tutun.

. Utii diiz, sabit bir yiizey tizerinde kullaniimali ve tutulmalidir. Utiiyi
standinin (izerine yerlestirirken standin sabit bir ylizey lizerinde
durmasini saglayin.

- Utliyii sadece taban (initesinin iizerine koyun.

. Uti prize takiliyken veya (it masasi (izerinde dururken basinda
birakmayin.

. Ut diismiisse, hasar gérmiisse, arizalysa veya su sizdiryorsa
kullanmayin.

«  Bir tehlikeyi 6nlemek icin, besleme kablosu hasarlandiginda Uretici,
servis birimi veya benzer sekilde kalifiye kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

A\ Cihazin yiizeyleri cok isinabilir.

% Cihazi sivi icine daldirmayin. Banyoda, suyun yakininda veya acik alanda

kullanmayin.
«  Cihaz elektrik prizine bagliyken su haznesini doldurmayin.
+  Cihaz sogumadan muhafaza etmeyin.

Kablonun sarkmasini veya takilma tehlikesi olusturmasini dnlemek icin gtivenli bir sekilde
yonlendirildiginden emin olun.

Giysi giyilirken Gttilemeyin.
Taban plakaya dokunmayin ve ¢ikan buhardan uzak durun.
Utliyti cocuklarin bulundugu ortamda kullanmayin.
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Taban (initesini yumusak, hali kapl veya désemeli bir ylizey tizerine koymayin; bu, taban tnitesinin
altindaki havalandirma deliklerini engelleyebilir.

Kablolari ve buhar borusunu sicak parcalardan uzak tutun.

Utliyti bu talimatlarda belirtilenler disinda herhangi bir amagla kullanmayin.

Taban plakayi cizmeyin - diigmelerden, fermuarlardan vb. kaginin.

Uttide agir isinma durumunda devreye giren koruyucu bir termal sigorta bulunur. Bu durumda it
calismayi durdurur ve onarim icin geri génderilmelidir.

YALNIZCA EVDE KULLANIM ICINDIR.

PARCALAR

1. GlgDigmesi 7. Utii Kablo Saklama Bolmesi

2. Lo/HiDugmesi 8. Ana Priz Saklama B&lmesi

3. Hesaplama Digmesi 9. Hava Tahliye Valfi

4. Uti Yerlestirme Kilidi 10.  Utdi Dinlendirme Yeri

5. SuHaznesi 1. Buhar Tetikleme Anahtari (gésterilmemistir)
6.  Yerlestirme Plakasi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Cihaz Uizerindeki tim etiketleri, ¢ikartmalari veya ambalaji cikarin.

Utliy ilk kez kullanmadan énce veya uzun siire kullanilmadiysa, bir parca pamuklu kumas (eski bir
havlu idealdir) tizerinde (itii yaparak birikmis kalintilari temizleyin.

Not: Utiiniin ilk kullanimda biraz duman cikarmasi normaldir—bu, iretim kalintilar yandikca kisa
stirede duracaktir.

Not: ilk kullanim sirasinda su haznesinde az miktarda su fark edebilirsiniz. Bu, kalite kontrol testlerinin
bir sonucudur ve normaldir.

DOLDURMA/YENIDEN DOLDURMA

Katki maddesi iceren su kullanmayiniz. Bu, cihazin dmrini kisaltir.

Su Haznesi'ni (5) g6vde kismindan uzaklastirmak icin, Hazne Tanki'nin yan tarafindaki girintili tutma
yerlerini kullanarak cekerek cikarin (Sekil A).

Hazneyi maksimum seviyeye kadar doldurun. Maksimum isareti asmayiniz.

Su Haznesi'ni (5) yeniden takin.

KULLANIM

Utii Yerlestirme Kilidi'ni (4) kilit acik konumuna kaydirin.

Utliyti ve Utii Dinlendirme Yeri'ni (10), Yerlestirme Plakas'ndan (6) cikarin.

Utii Dinlendirme Yeri'ni (10) diiz ve sabit bir ylizeye yerlestirin.

Utliyd, Utd Dinlendirme Yeri'nin (10) Gizerine koyun.

Cihazi ana prize takin.

Cihazi agmak icin (tl Gizerindeki Gli¢ Digmesi'ne (1) basin. Gli¢ Diigmesi (1) ve Lo/Hi Digmesi (2),
varsayilan mod (Duslik) calisma sicakligina ulasana kadar yanip sénecektir.

Not: Utii, varsayilan olarak Diistik giic modunda calisir.

ISITMA AYARLARI

Bu buhar jenerat6rd, 2 adet SimplySet™ 1si ayarina sahiptir. Cihaz acildiginda itli varsayilan olarak diisiik
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ayarda calisir.
Lo/Hi Digmesi'ne (2) bir kez basarak Hl ayarina gegin.
Not: Bu bir mod gecis diigmesidir; her basista modlar arasinda gegis yapar.

Lo/Hi Flas
Lo mavi
Hi kirmizi

Sicaklik ulasildiginda isik sabit yanar.
Bu islem, buhar istasyonunu ilk actiktan sonra yaklasik 30-60 saniye siirer.

Ist Ayar Diigmesi Giysi Etiketi isaretlemesi
Ayari
Lo 22 soguk - naylon, akrilik, polyester
Lo A 1k -yln, polyester karigimlari
HI 2 sicak - pamuk, keten
2 utulenmez
ipuglar:

Tekstil bakim sembollerini kontrol edin (X A A A).

Once diisiik sicaklik gerektiren kumaslari Gitiileyin, ardindan orta sicaklik isteyenleri ve en son yiiksek (veya
maksimum) sicaklik gerektiren kumaslari Gttileyin.

Kumas etiketindeki talimatlar bu kilavuzdan farkliysa, etiket izerindeki talimatlara uyun.

BUHAR TETIKLEYicCisi

T;::Len‘:':' Durum Eylem Fonksiyon
ileri Kilitsiz Basili Tut Strekli Buhar
Geri Kilitli / Strekli Buhar
ileri Kilitsiz Basil Tut(x2) Buhar Atimi

Not: Buhar Atimi her 10 saniyede bir etkinlestirilebilir.

BUHARLI UTULEME

« Sicaklik kontrollni HI konumuna ayarlayin.

. Buhar Uretmek icin buhar tetikleyicisini sikin, durdurmak icin birakin.

Not: Buhar jeneratoriini ilk calistirdiginizda ve buhar tetikleyicisini ¢ektiginizde, sistemin

hazneden su pompalayarak hazirlik yapmasi nedeniyle kisa bir gecikme olabilir. Bu normaldir ve
20-30 saniye siirebilir. Ayni durum hazne yeniden doldurulduktan sonra da yasanabilir.

KURU UTULEME

Sadece buhar diigmesine basmadan (itli yaparak kuru utiileme gerceklestirebilirsiniz. Ancak buhar
digmesine yanlishkla basmamak icin, hazne bosken titli yapmaniz 6nerilir. Once kuru tttileme
yapabilir, ardindan cihazi kapatip hazneyi doldurarak buharli titlilemeye gegebilirsiniz.
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DIKEY BUHARLAMA

Askidaki giysiler, perdeler ve dosemelik kumaslardaki kirsikliklari giderin.

Kumasin arkasinda yeterli havalandirma oldugundan emin olun; aksi takdirde nem birikerek kif olusabilir.
Buhardan zarar gérebilecek hicbir seyin kumagin arkasinda olmadigindan emin olun.

Ceplerin, kivrimlarin ve mansetlerin bos oldugundan emin olun.

Sicaklik kontrollintin HI konumunda oldugundan emin olun.

Utliyi kumasa yakin (ancak temas etmeyecek sekilde) tutun. Hassas kumaslar iin (itliysi daha uzakta tutun.
Kuclik alanlarda buhar tetikleyicisini kullanmanizi 6neririz; bu size daha iyi kontrol saglar.

KiREC TEMIZLEME

Calc Clean, kireg birikimini azaltir. Bu islem, tabani temizleyerek optimum performans ve uzun 6miir saglar.
Bu ozellik, 2 saatlik kesintisiz calismadan sonra etkinlesir.

Calc Diigmesi (3) yanar ve kireg temizligi gerektigini gosterir.

Cihaz kapatildiginda, Calc Clean islemi yapilmadan tekrar calistirlamaz.

ONEM]_i: Calc Clean islevini baslatmadan dnce, (itliniin Yerlestirme Plakasi'ndan (6) ¢ikarildigindan emin
olun. Utliyti yataydan yaklasik 45° aglyla tutun ve uygun bir kap (drnegin lavabo veya kap) tizerinde
konumlandirin. Sicak su veya buharin kullanicidan glivenli sekilde uzaklastirildigindan emin olun.

Calc Clean'i Etkinlestirme

Calc Diigmesi'ne (3) 2 saniye basili tutarak temizligi baslatin. Bu islem, calisma sirasinda herhangi bir
zamanda etkinlestirilebilir.

Temizlik stiresince Calc Diigmesi (3) yanip séner. Yanip sonme durdugunda islem tamamlanmis olur.

OTOMATIK KAPANMA MODU

Pasif mod

8 dakika boyunca islem yapilmazsa cihaz otomatik kapanma moduna geger. Gii¢ Diigmesi (1) yanip soner.
Cihazi yeniden etkinlestirmek icin Buhar Tetikleme Anahtari (11)'ne basin.

Tetik kilidi modu

15 dakika boyunca buhar tetikleyicisi kilitli konumda tutulursa cihaz otomatik kapanma moduna geger. Bu
bir glivenlik 6zelligidir. Devre disi birakmak icin tetik kilidini acarak anahtari etkinlestirin.

OTOMATIK GUC KAPANMA MODU

Otomatik kapanma modunun etkinlesmesinden sonra 30 dakika boyunca islem yapilmazsa cihaz tamamen
kapanir.

Cihazi uzun siire kullanilmayacaksa ana prize bagli birakmayiniz.

UTU DINLENDIRME YERi / SiLIKON DINLENDiRME YERI

Giysinizi yeniden diizenlerken (tiy( dinlendirme (D)

Giysinizi diizenlerken Utiiy(i Utli Dinlendirme Yeri'ne (10) yerlestirin.

Utliyd, Utt Dinlendirme Yeri (10) disinda herhangi bir yiizeye koymayiniz.

Utii Dinlendirme Yeri (10), Yerlestirme Plakasi'na (6) veya diiz, sabit ve yanici olmayan bir yiizeye
yerlestirilmelidir.

Utii Dinlendirme Yeri (10) yerlestirilmeden itiiyii Yerlestirme Plakasi'na (6) koymayiniz.

KULLANIM SONRASI
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Gui¢ Digmesi'ne (1) basarak cihazi kapatin.

Utii oda sicakhigina soguduktan sonra, Utii Dinlendirme Yeri'ni (10) Yerlestirme Plakasi'na (6)
yerlestirin.

Utliyl Yerlestirme Plakasi’ndaki (6) Utii Dinlendirme Yeri'ne (10) koyun.

Su Haznesi'ni (5) gikarin.

Su Haznesi'ni (5) bosaltin, Hava Tahliye Valfi'ni (9) ¢ikararak bosaltma islemini gerceklestirin.
Bosalttiktan sonra tekrar takin.

Utii kablosunun, Utii Kablo Saklama Bélmesi'ne (7) diizgiin sekilde yerlestirildiginden emin olun.
Ana priz kablosunun, Ana Priz Saklama Bolmesi'ne (8) diizgiin sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Utl Yerlestirme Kilidi'ni (4) kilitli konuma getirin.

BAKIM VE TEMIZLIK

Dis ylizeyleri ilik ve nemli bir bezle silin.

Cihaz oda sicakligina kadar soguduktan sonra, taban plakasi tizerindeki lekeleri biraz sirke ile
temizleyin.

Taban plakasi Gizerinde asindirict maddeler kullanmayin.

Tetigi biraktiktan sonra az miktarda buhar cikabilir. Bu durum, Yerlestirme Plakasi'nda (6) kiif
olusmasina neden olabilir. Her kullanimdan sonra Utii Sehpasi'ni (10) ve Yerlestirme Plakasi'ni (6)
temizlemenizi 6neririz.

GERi DONUSUM

sembollerden biriyle isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve sarj edilemez piller,
aynstiriimamis belediye atiklariyla birlikte atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik
Grlinleri ve varsa sarj edilebilir ve sarj edilemez pilleri her zaman uygun bir resmi geri
donlsiim/toplama noktasinda bertaraf edin.

ﬁ Ei Tehlikeli maddelerden kaynaklanan ¢evre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, bu
L]

ERP

ErP enerji tiketim bilgileri icin lutfen web sitesine basvurun en.russellhobbs.com/erp
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sd dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

«  Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/
au fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este
interzisa joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de
intretinere nu trebuie efectuate de cdtre copii decat dacd acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la
indemana copiilor sub 8 ani.

«  Tineti fierul de cdlcat si cablul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8
ani atunci cand este conectat la retea sau se raceste.

«  Fierul de calcat trebuie folosit si asezat pe o suprafatd plata, stabila.
Atunci cand asezati fierul de cdlcat pe suportul sau, asigurati-va ca
suprafata pe care este plasat suportul este stabila.

«  Asezati fierul de calcat doar pe unitatea de baza.

«  Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat cat timp este conectat la priza
sau asezat pe masa de calcat.

«  Nu utilizati fierul de calcat dacd a fost scapat, este deteriorat, nu
functioneaza corespunzator sau prezinta scurgeri.

- Incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul de service sau de catre personal
calificat in domeniu, pentru a evita orice pericol.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

2% Nu scufundati aparatul in lichide. Nu utilizati aparatul in baie, in
apropierea apei sau in aer liber.

«  Nu umpleti rezervorul cat timp aparatul este conectat la reteaua
electrica.

+  Nu depozitati aparatul pana cand acesta nu s-a racit complet.
Asigurati-va ca cablul este pozitionat in sigurantd, pentru a preveni atarnarea sau transformarea intr-un
pericol de impiedicare.

Nu célcati hainele in timp ce sunt purtate.

Nu atingeti talpa fierului si evitati contactul cu aburul emis de aceasta.

Nu utilizati fierul de calcat in preajma copiilor.

Nu asezati unitatea de bazd pe suprafete moi, acoperite cu mochetd sau tapitate, deoarece acest lucru
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poate bloca orificiile de ventilatie aflate dedesubt.

Tineti cablurile si conducta de abur departe de partile fierbinti.

Nu utilizati fierul de calcat in alte scopuri decdt cele descrise in aceste instructiuni.
Aveti grija sa nu zgariati talpa fierului - evitati contactul cu nasturi, fermoare etc.

Fierul de célcat este prevazut cu o siguranta termica de protectie, care se va arde in caz de supraincalzire.
Dacd acest lucru se intampld, fierul va inceta sa functioneze si trebuie trimis la reparat.

DOAR PENTRU UZ CASNIC
PARTI COMPONENTE
1. Buton de Pornire Fierului de Célcat
2. Buton Lo/Hi 8.  Compartiment pentru Depozitarea Cabului de
3. Buton Anti-Calcar Alimentare
4. Mecanism de Blocare al Fierului de Célcat 9. Supapa de Evacuare a Aerului
5. Rezervor de Apa 10.  Suport pentru Fierul de Calcat
6. Placd de Asezare 1. Comutator pentru Activarea Aburului
7. Compartiment pentru Depozitarea Cabului (neilustrat)

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

«  Eliminati orice etichete, autocolante sau ambalaje de pe aparat.

+ Inainte de a folosi fierul de cilcat pentru prima data sau dacé nu a fost utilizat o perioada indelungats,
célcati o bucata de bumbac (un prosop vechi este ideal) pentru a indeparta eventualele reziduuri
acumulate.

. Nota: Este normal ca fierul de célcat sé emitd putin fum la inceput — acest lucru va inceta in scurt
timp, pe masura ce reziduurile din procesul de fabricatie se ard.

. Nota: Este posibil sd observati o cantitate micd de apa in rezervor la prima utilizare. Acest lucru se
datoreaza testelor de control al calitatii si este normal.

UMPLERE / REUMPLERE

Nu utilizati apa cu aditivi. Acest lucru va reduce durata de viatd a aparatului.

«  Scoateti rezervorul trdgandu-l de corpul generatorului de abur, folosind zonele adancite de prindere
aflate pe lateralul Rezervorului de Apa (5) (Fig. A).

« Umpleti rezervorul pand la marcajul maxim. Nu depasiti acest marcaj.

»  Reinstalati Rezervorul de Apa (5).

UTILIZARE

+  Glisati Mecanismul de Blocare al Fierului de Cdlcat (4) in pozitia de deblocare.
«  Scoateti Fierul de Calcat si Suportul pentru Fierul de Calcat (10) de pe Placa de Asezare (6).
«  Asezati Suportul pentru Fierul de Calcat (10) pe o suprafata plana si stabild.
« Asezati Fierul de Célcat pe Suportul pentru Fierul de Célcat (10).
« Conectati aparatul la priza principala.
«  Apasati Butonul de Pornire (1) de pe fierul de cdlcat pentru a porni aparatul. Butonul de Pornire (1) si
Butonul Lo/Hi (2) vor incepe sd lumineze intermitent pana cand modul implicit (Low) atinge

temperatura de functionare.
. Nota: In mod implicit, fierul de cilcat va intra in modul de putere redusa (Low).
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SETARI DE TEMPERATURA

Acest generator de abur are 2 setari de temperaturd SimplySet™ . Tn mod implicit, fierul de
calcat va fi setat pe nivelul scazut la pornire.

Apasati o datd Butonul Lo/Hi (2) pentru a comuta la nivelul HI.

Nota: Acesta este un comutator de mod care va alterna intre cele doua setari la fiecare

apasare.
Lo/Hi Flash
Lo albastru
Hi rosu

Dupa ce temperatura a fost atinsd, lumina va rdmane aprinsa. Acest proces dureaza intre 30 si
60 de secunde dupd pornirea statiei de abur.

Setare selector de

Marcaj eticheta imbracaminte

caldura
Lo /A rece —nailon, acrilice, poliester
Lo A cald - 1ana, amestecuri de poliester
HI = fierbinte - bumbac, in
24 nucalcati

Sfaturi:
Verificati simbolurile de ingrijire a textilelor X A A A).

Cdlcati mai intai tesdturile care necesitd temperaturi scdzute, apoi pe cele care necesitd temperaturi medii,
iar la final pe cele care necesita temperaturi ridicate (sau maxime).

Daca instructiunile de pe eticheta materialului diferd de acest ghid, urmati instructiunile de pe eticheta.

DECLANSATOR DE ABURI
Pozitia . Stare Actiune Functie
Declansatorului ’ ’
Tnainte Deblocat Apasggl §IV Abur Continuu
mentineti apasat
Tnapoi Blocat / Abur Continuu
Apasati si
Forward Deblocat mentineti apasat Jetde Abur
(x2)

Nota: Jetul de abur poate fi activat la fiecare 10 secunde.

CALCAT CU ABUR

Setati controlul temperaturii pe HI.
Apdsati declansatorul de abur pentru a produce abur, eliberati-l pentru a opri.

Nota: La prima utilizare a generatorului de abur si la apasarea declansatorului pentru célcat cu
abur, va exista o intarziere deoarece generatorul de abur pompeaza apa din rezervor pentru a

100




pregati sistemul. Acest lucru este normal si poate dura 20-30 de secunde. Acelasi lucru se va
intampla si dupa reumplerea rezervorului.

CALCAT USCAT

Puteti cdlca uscat fard a apasa butonul de abur.
Dacd doriti sa evitati apasarea accidentald a acestuia, este recomandat sa calcati cu rezervorul gol.

Puteti incepe cu calcatul uscat, apoi opriti aparatul, umpleti rezervorul si continuati cu calcatul cu
abur.

ABUR VERTICAL

Indeprtati cutele de pe hainele suspendate, perdele si testuri decorative.

«  Verificati daca existd ventilatie adecvata in spatele materialului, altfel se poate acumula umezeala,
provocand mucegai.

«  Asigurati-va ca nu existd obiecte in spatele materialului care pot fi deteriorate de abur.
«  Asigurati-va ca buzunarele, mansetele si tivurile sunt goale.
«  Verificati dacd controlul temperaturii este setat pe HI.

«  Tinetifierul aproape de material (fara a-I atinge). Pentru tesaturi delicate, mentineti o distantd mai
mare.

Se recomanda utilizarea declansatorului de abur pentru zone mai mici, deoarece oferd un control mai bun.

CURATARE CALC

Functia Calc Clean reduce acumularea de calcar. Aceasta operatiune curata talpa fierului pentru a mentine
performanta optima si durabilitatea.

Se activeaza dupa 2 ore de functionare continua.

Butonul Calc (3) se va aprinde, indicand necesitatea curatdrii.

Dupa oprirea aparatului, acesta nu va functiona pana cand curdtarea Calc nu este efectuata.

IMPORTANT: Inainte de a initia functia Calc Clean, asigurati-vé ca fierul este indepartat de pe Placa de
Asezare (6). Tineti fierul la aproximativ 45° fatd de orizontald, deasupra unui recipient adecvat (ex. chiuveta
sau vas), asigurandu-va cd evacuarea apei fierbinti sau a aburului se face in sigurantd, departe de utilizator.

Activare Calc Clean

Tineti apasat Butonul Calc (3) timp de 2 secunde pentru a activa curdtarea. Aceasta poate fi activatd in orice
moment al functiondrii.

Butonul Calc (3) va lumina intermitent in timpul procesului de curatare. Dupa ce lumina se opreste,
procesul este complet.

MOD DE OPRIRE AUTOMATA

Mod inactiv
Dupa 8 minute de inactivitate, aparatul va trece in modul de oprire automatd. Butonul de Pornire (1) va

lumina intermitent. Pentru a reactiva aparatul, apasati Comutatorul pentru Activarea Aburului (11).
Mod de blocare a declansatorului

Dupa 15 minute de utilizare continud a declansatorului de abur in pozitie blocatd, aparatul va trece in
modul de oprire automatd. Aceasta este o functie de sigurantd. Pentru dezactivare, deblocati declansatorul
pentru a activa comutatorul.
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MOD DE OPRIRE TOTALA AUTOMATA

Dupad 30 de minute de inactivitate in modul de oprire automatd, aparatul se va opri complet.
Nu lasati aparatul conectat la prizd pentru perioade lungi de inactivitate.

SUPORT PENTRU FIER / SUPORT DIN SILICON

Sprijinirea fierului in timpul aranjarii hainelor (D)

Cand aranjati hainele, sprijiniti fierul pe Suportul pentru Fierul de Calcat (10) furnizat.

Nu sprijiniti fierul pe alte suprafete decat Suportul pentru Fierul de Calcat (10).

Suportul trebuie plasat fie in Placa de Asezare (6), fie pe o suprafata plana, stabila si necombustibila.
Nu sprijiniti niciodata fierul in Placa de Asezare (6) féra ca Suportul (10) sa fie montat.

DUPA UTILIZARE

«  Apasati Butonul de Pornire (1) de pe fier pentru a opri aparatul.

. Dupa ce s-a rdcit la temperatura camerei, asezati Suportul pentru Fierul de Calcat (10) in Placa de
Asezare (6).

« Asezatifierul pe Suportul (10) din Placa de Asezare (6).

+  Scoateti Rezervorul de Apa (5).

. Goliti Rezervorul (5), asigurandu-va ca Supapa de Evacuare a Aerului (9) este deconectata. Reatasati-o
dupa golire.

« Asigurati-vd ca cablul fierului este asezat ordonat in Compartimentul pentru Depozitarea Cabului
Fierului de Calcat (7).

+  Asigurati-va ca cablul de alimentare este asezat ordonat in Compartimentul pentru Depozitarea
Cabului de Alimentare (8).

« Comutati Mecanismul de Blocare al Fierului de Célcat (4) in pozitia blocata.

INGRUIRE SIINTRETINERE

. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda si calda.

. Dupa ce aparatul s-a racit la temperatura camerei, indepdrtati petele de pe talpa cu putin otet.

. Nu folositi materiale abrazive pe talpa.

«  Cantitati mici de abur pot fi eliberate dupd ce eliberati trdgaciul. Acest lucru poate duce la formarea
mucegaiului pe Placa de andocare (6). Va recomandam sa stergeti Suportul pentru fierul de célcat (10)
si Placa de andocare (6) dupa fiecare utilizare.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
ﬁ E aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
— simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de energie ErP, consultati site-ul web en.russellhobbs.com/erp
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMIUTE, 3ana3eTe v v ' NpejaBaiiTe, ako Npefasare 1 ypesa.
OTCTpaHeTe BCUYKY OMAKOBKY Npeau ynoTpe6a.

BAXXHU NPEANA3HU MEPKU

Cﬂe,ﬂ,BaVITe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6630I'IaCHOCT, BKNIOUYNTENHO:

«  To3n ypen moxe fa 6bae n3non3saH OT Aela Haj 8-roauiHa Bb3pacT 1
X0opa C HamaneHn GU3NYECKU, CETUBHN UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH,
N IAMNCA Ha OMWT 1 3HaHUA, aKo Ca HabntogaBaHN /MHCTPYKTUPaH 1
pa3bumpaT cBbp3aHnTE prckoBe. [leLiata He 61Ba fa CV UrpaAT C ypeaa.
MoumncTBaHETO M NOJAPbBXKKATA Ha ypesa He TpADOBa fja ce NpaBAT OT
[eLa, OCBEH aKo Te Ca Hajg 8-roauiHa Bb3pacT U ca HabnoaaBaHu.
Ma3eTe ypena 1 kabena my faney oT 4OCTbNa Ha fela nog 8-roguwHa
Bb3pacT.

«  [lpbXTe 1oTrATa U HeMHMA Kaben n3BbH obcera Ha aela nog 8-rogmiuHa
Bb3pPacT, KOraTo € BKJII0YEHa UK ce oXnaxaa.

+  lOTnATa TpAGBa fa ce M3MoN3Ba M NOCTaBA BbPXY NNOCKa, CTabnnHa
MOBBPXHOCT. Korato A noctaBATe BbpXy CTOWKaTa, MPOBEpeTe Aanu
MOBBPXHOCTTA NOA HeA e CTabunHa.

«  OcTaBaWiTe OTATA EANHCTBEHO BbPXY OCHOBHWA Ypes,

« He ocTaBsaiTe loTuATa 6€3 Hag30p, AOKATO € BKOYeHa B
enekTpuyecKaTa Mpexa Ui CTou BbpXy AbckaTa 3a rMajeHe.

+ He mn3nonssante 10TMATa, ako e U3MNycHaTa, NOBPeaeHa, He
GYHKLMOHMPA NPaBUTHO N 13MYCKa TEUHOCT.

AKo 3axpaHBaluAT Kaben e noBpeaeH, TpA6Ba aa 6bLe CMEHEH OT
NPOU3BOAUTENS, CITYXKWUTEN HA HEFOBMA CEPBIM3 UM IKLa C Nofo6Ha
KBannduKauwms, 3a fa ce n3berHe puck.

A\ TIoBbPXHOCTUTE Ha ypena LLe Ce HaropeLLAT.

% He notansiiTe ypeaa B TEUHOCTW.

He n3non3Barite ypeaa B 6aHs, 61130 SO BOAQ I HA OTKPUTO.

+ He nbnHeTe pe3epBoapa, JOKATO YPEABT € BKOUEH B efleKTpryeckaTa
Mpexa.

+ He coxpaHsaBanTe ypega, npeam Aa e Hanb/IHO N3CTUHAN.
. yBepeTe ce, ve Kabenbt e npeKapaH CUTypHO, Taka 4e Aa He BUCK 1 ia He NpeacTaBiABa ONacHOCT OT
CnbBaHe.

He rnagete gpexu, AOKATO ce HOCAT.

He gokocealiTe HarpeBaTeiHaTa MaoYa 1 CTOMTE Ha Pa3CTOSAHIE OT NapaTa, KOATO U313 OT Hesl.

He nsnonsgaiite totusTa B 611130CT 10 feLa.

He nocTaesiite 0CHOBHOTO TANO BbPXY MeKa, KWIMMEHa WK TanuumpaHa noBbpXHOCT, Thil KaTo TOBa
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MOXe Aia 6oKMpa OTBOPUTE 33 BEHTMNALMA OTAONY.
«  [pbXTe KabenuTe 1 NaponpoBofa faney OT FopeLLy YacTu.
. He u3non3sBaiite 10TUATa 3a LpYru Lienwn, OCBEH ONMUCAHUTE B T€3U UHCTPYKLUN.
. BHMMaBaiTe Aa He HagpacKaTe HarpeBaTeiHaTa MioYa — U36ArBaiiTe KOHTAKT C KOMYeTa, LIMMOBE 1 Ap.

«  OTnATa e cHabaeHa CbC 3aLNTEH TEPMUYEH NPEANA3NTEN, KOTO Ce aKTUBMpPa Npu nperpsaBaHe. AKo
TOBA Ce Clyum, ypeasT Le cnpe Aa paboTtn n Tpabaa Aa 6bie BbpHAT 3@ PEMOHT.

CAMO 3A AOMALLHA YNOTPEBA

YACTHU

1. ByToH 3a 3axpaHBaHe 7. OTaeneHune 3a CbxpaHeHue Ha Kabena Ha
2. ByTOH 3a HUCKa/BMCOKa MOLYHOCT loTMATa

3. byToH 3a npemaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK 8. OrtpeneHue 3a CbxpaHeHue Ha Wwencena
4,  3aknouyBaHe Ha NOCTaBKaTa 3a loTuATa 9. KnanaH 3a n3nyckaHe Ha Bb3ayXx

5. Pe3epBoap 10. MocTaBka 3a lOTUATA

6. [MocTaBka 3a oTuATa 11.  MNpeBKkntouBaTen 3a napa (He e NoKasaH)

MNPEAU MbPBA YINOTPEBA

«  TpemaxHeTe BCUYKIM ETUKETM, CTUKEPU UMK OMAKOBKM OT ypeaa.

«  [peav na n3non3gare OTVATA 33 MbPBY MbT UK aKO He e 61/1a 13N03BaHa AbSIro BpeMe, u3rnagere
napuye HEHYXeH NaMyyeH MnaT (CTapo XaBNMEHO Kbpra e uAeanHa), 3a Aa OTCTPaHNTe HaTpyMnaHN
0CTaTbLN.

«  3abenexka: HopmanHo e 10TvisiTa Aa U3Mycka Manko UM Npu MbpBOHayaHa ynotpeba — ToBa Lie
Crpe CKopo, Tbii KaTo NPOU3BOACTBEHUTE OCTATbLM LLie U3rOPAT.

«  3abenexka: BbaMoxHO e fja 3ab6enexunTe Mafko KONMUECTBO BOfA B pe3epBoapa npu MbpBoHavasnHa
ynotpeba. ToBa e pe3ynTaT OT TECTOBE 33 KOHTPOJ Ha KaueCTBOTO U € HaMb/IHO HOPMaJTHO.

MbJIHEHE/NPE3SAPEXAAHE

He n3non3gaiite Boga C KakBuTo 1 fia 6uno fo6asku. ToBa e Hamanm eKCnnoaTaLMoHHNA X1BOT Ha ypefia.
« OtcTpaHeTe pe3epBoapa, Kato ro U3abpraTte OT KOPMyca Ha MaporeHepaTopa, M3Mnon3Banku
BTbOHATUTE 3aXBaTV OTCTPaHW Ha pe3epBoapa (5) (dur. A).

. HanbnHeTe pesepsoapa o Mapkuposkata ,MAX". He npeBuwaBaiiTe Ta3u MapKMpoOBKa.
. MocTaBeTe 06paTHO pe3epBoapa (5).

YNOTPEBA

. Mnb3HeTE 3aKNI0YBALLNA MEXaHN3bM Ha MOCTaBKaTa 3a 10TuA (4) B No3MLKA ,0TKNIOUeHO",

. /13BapeTe 0TMATa 1 NocTaBKaTa 3a oTud (10) OT OCHOBHaTa nocTaska (6).

. MocTaBeTe NocTaBKaTa 3a toTviA (10) BbpXy paBHa 1 CTabrnHa NOBbPXHOCT.

. MocTaBeTe 1OTUATa BbPXY NOCTaBKaTa 3a totus (10).

. BkntoueTe wwencena B enekTpuyeckaTa Mpexa.

. HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (1) Ha 10TUATa, 3 Aa BKMouuTe ypefa. byToHbT 3a 3axpaHBaHe (1) n
6yTOHBT Lo/Hi (2) e muraTt, LOKaTo pexumMbT no nogpasbupaHe (HUCKa MOWHOCT) AOCTUrHE paboTHa
Temneparypa.

«  3abenexka: Mo nogpazbupaHe 0TUATA We paboTy B PEXMM Ha HACKA MOLLHOCT.
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HACTPOWKW 3A TEMIMEPATYPA

To3u naporeHepaTtop pasnonara ¢ 2 HaCTPOIKM 3a Temnepatypa SimplySet™ . Mo nogpasbupaHe 0TUATa €
B PEXMM Ha HICKa TemnepaTypa npu BKNIOYBaHe.

. Hatuchete 6yToHa Lo/Hi (2) BeaHbX, 3a Aa NpeBkiounTe kKbMm HI.

«  3abenexka: ToBa e NPeBKOYBALL PEXMM, KONTO Ce CMEHS MPU BCAKO HATHCKaHe.

Lo/Hi CBeTKaBuya
Lo CYHbO
Hi yepBeHO

. Cnep KaTo Temnepatypata 6bfle LOCTUrHATA, CBETIMHHUAT MHAMKATOP Lie OCTaHe MOCTOAHHO
BKJIloUeH. ToBa oTHema mexay 30 1 60 cekyHAN cnef NbpBOHAYANHOTO BK/IOYBAHE Ha
napHaTa CTaHuuA.

Hactpoliika Ha
TOMINHHUA 0603HaYeHNA BbpXYy eTUKeTa Ha ApexuTe
perynatop
Lo £ XJJaOHO — HalOoH, akpun, nonnectep
Lo £2 TOMJIO — BbJIHA, MONNECTEPHU CMeCH
HI A ropewo - namyk, neH
24 Hernapete

CobBeTut:

MpoBepeTe cmBoONUTE 3a rpuxa 3a TekcTuna (X A A RA).

MbpBo rnageTe TbKaHW, KOUTO U3NCKBAT HCKa TeMMNepaTypa, Clief TOBa Te3M, KOUTO U3UCKBAT CpefHa
TemnepaTypa, U Hakpas Te3u, KOUTO 13MCKBAT BUCOKa (MM MakCManHa) Temneparypa.

AKO MHCTPYKLMNTE Ha eTIKeTa Ha TbKaHTa ce pa3NiyaBaT OT TOBa PbKOBOACTBO, CiefBaliTe UHCTPYKLUUTE
Ha eTuKeTa.

3AZENCTBALL MEXAH/3bM 3A NMAPA

Mos A Ha .
WHWA H CbcToAHMe DenctBue OyHKYMA

cnycbKa
H H

Hanpen OTKMOUEH aTUCHeTe 1 enpekbCcHaTa napa
3aApbXKTe

Hazapg 3aknoueH / HenpekbcHaTa napa

Hanpe OTKNtOYeH Hatncrere MapeH yaa

PeA 3agpbxTe (X2) peH yaap

3abenexka: MapHUAT yaap MOXe Aa Ce akTUBMPa Ha BceKn 10 cekyHAaw.

MAPHO IMAAEHE

+  3apanTe KOHTponaTa Ha Temnepatyparta Ha Hl.

. Hatnchete CnyCbKa 3a napa, 3a Aa npon3BefeTe napa, OTNyCHeTe ro, 3a Aa CripeTe.
3abenexka: anI NbPBOHAYa/IHO CTapTUpPaHe Ha NaporeHepaTtopa  HaTUCKaHe Ha CNyCbKa 3a
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MapHO rnajieHe, e Ma 3abaBsHe, Thil KaTo ypebT M3NOMIMBa BOJa OT pe3epBoapa, 3a Aa
noAroTeu cuctemara. ToBa e HopmanHo 1 Moxe Aa oTHeme 20-30 cekyHau. ToBa Lie ce cnyun u
cnep NOBTOPHO HaMbJiIBaHe Ha pe3epBoapa.

CYXO NMALEHE

MoxeTe paa rnaguTe 6e3 napa, KaTo NPOCTO He HaTuCKaTe 6yToHa 3a napa.
AKO 1CKaTe fia CTe CUTYpHW, Ye HAMA [ja FO HaTUCHETEe CNTyYaliHo, rnajeTte
C NpaseH pe3epBoap. MoxeTe NbpBO Aa M3BBPLLUTE CYXOTO IMaAeHE,
cnep ToBa fia N3KNunTe ypea, Aa Hanmb/HUTe pe3epBoapa 1 aa
NMpPeMUHeTe KbM NAPHO rrajeHe.

BEPTUKAJIHO NAPHO INAAEHE

MpemaxHeTe MbHKI OT BUCALLM APEXH, 3aBECH 1 TEKCTUI 33 063aBexJaHe.

«  YBepere Ce, ye iMa LOCTaTbuHa BEHTM/ALWMA 33 TbKaHTa, B NPOTUBEH C/yyali MOXe Aa ce HaTpyna
Bflara v ja ce obpasysa nneceH.

«  YBeperte Ce, ue 3af TbKaHTa HAMa NpPeaMeTH, KOMTO MoraT fa 6baTt noBpeaeHn OT napara.

«  YBeperTe ce, ue gk060BeTE, NOAIbBUATE 1 MAHLLETMTE Ca MPA3HMW.

« [poBepeTe fanu KOHTpoONaTa Ha Temnepartyparta e Ha Hl.

«  [JpbxTe 0TUATa 651130 A0 (HO 6€3 Aa JOKOCBA) TbKaHTA. 3a ANMKATHM TbKaHM A AP bXKTE Ha No-
rofIAIMO Pa3CTosHME.

MpenopbuBame N3MON3BAHETO Ha CMYCbKa 3a Napa 3a No-MaJIkK y4YacTbLm, Thid KaTo OCUrypsaBa No-gobbp

KOHTPOJI.

MOYUCTBAHE OT KOTJIEH KAMDBK

OynkupmaTa Calc Clean HamansABa HaTpyNBaHETO Ha KOTNIEH KaMbK. Ta3y onepauusa Le NpomMue Mioyara, 3a
[Ja Ce 3ana3v onTMManHaTa Npou3BOAUTENHOCT U LbArOTPANHOCT.

AKTUBMpa ce cnep 2 yaca HempekbcHaTta paboTa.

ByToHbT Calc (3) e cBeTHe, MoKa3Baliku, Ye € HEOOXOAMMO NMOYNCTBAHE.

Cnep KaTo ypenbT 6bAe U3KoUeH, TON HAMa Aa paboTy, AOKATO He Ce N3BBPLLM NOYNCTBAHETO.

BAMHO: Mpeawn pa aktsupate dyHkumaTta Calc Clean, yBepeTe ce, ye 10TUATa € U3BaZ€Ha OT NOCTaBKaTa
(6). LpbXTe 10TIATA NOA BIrbl OT NPUGNN3UTENHO 45° CMPAMO XOPW30HTaNa, Had NOAXOAAL Cbf (Hanp.
MUBKa W KOHTENHEP), KaTo ce yBEPUTE, Ye 13XBbPMIAHETO Ha ropelLa Bofja U napa e HacoueHo
6e30nacHo fjaney ot noTpebutens.

AkTuBupaHe Ha Calc Clean

3agpbxTe byToHa Calc (3) 3a 2 cekyHaw, 3a Aa akTVBMpPaTe NouncTBaHeTo. MoXe Aa ce akTUBUpPa Mo BCAKO
BpeMe Mo BpeMe Ha paboTa.

ByToH®T Calc (3) Wwe mura no Bpeme Ha npoueca. Cnef KaTto Crpe fja Mira, NPoLeCHT € 3aBbpLUEH.

PEXWM HA ABTOMATUYHO U3KJTIOUYBAHE

PeXXnm Ha HeaKTUBHOCT

Cnep 8 MUHYTV HEaKTMBHOCT, ypeabT MPeMHaBa B PEXMM Ha aBTOMAaTUYHO U3KIouBaHe. By TOHbT 3a
3axpaHBaHe (1) we mura. 3a NOBTOPHO aKTUBUPaHE HaTUCHeTe cnycbka 3a napa (11).

Pexum Ha 3aKnio4YeH cnycbk

Cnep 15 MUHYTU HeNpeKbCHATO M3MOM3BaHe Ha CMyCbKa 3a Mapa B 3aK/I0UEHO NOMNOXeHNe, ypeabT
npem1HaBa B pPeXumM Ha aBTOMATUYHO U3KNouBaHe. Tosa e pyHKLMA 3a 6e30nacHOCT. 3a AeaKTUBMpaHe
OTK/IoYeTe CyCbKa, 3a Aia aKTHBMpaTe NpeBKIIoYBaTens.
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PEXXAM HA ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE HA 3AXPAHBAHETO
Cnep 30 MUHYTIN HEAKTUBHOCT CMlef} aKTUBMPaHe Ha PeXMMa Ha aBTOMATIYHO M3KMIOUBaHe, ypeabT Le ce
W3KNI0YI HaMBIHO.

He ocTaBsiiTe ypepa BKIIOUEH B eNleKTpUYeckaTa Mpexa 3a NPOIBbIKUTENHN NePUOAN Ha HEAKTUBHOCT.

MOCTABKA 3A IOTUA / CUJIMKOHOBA NMOCTABKA

lMocTaBAHe Ha 0TUATa NPV NpeHapexaaHe Ha apexarta (D)

Mpwn npeHapexpaHe Ha jpexaTa, NoCTaBeTe I0TUATa BbPXY NpefoCTaBeHaTa nocTaska 3a toTud (10).

He nocTaBaiTe 0TATa BbPXY APYrM NOBbPXHOCTY, OCBEH BbPXY NpefocTaBeHaTa noctaska (10).
MocTaekarta (10) TpsbBa fa 6bAe NOCTaBEHa UM B OCHOBHATa MOCTABKa (6), v BbPXY PaBHa, CTabuHa 1
HEerop1ma noBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBAlTe LOTMATA B OCHOBHATa NOCTaBKa (6) 6e3 noctaBeHata noctaska (10).

CNEA YNOTPEBA

. HatucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (1) Ha 10TUATa, 33 a A N3KIIOUUTE.,

. Cnep KaTo ce oxflagu A0 CTallHa TemnepaTtypa, NocTaBeTe NocTaBkaTa 3a toTuA (10) B ocHOBHaTa
nocTaska (6).

. MocTaBeTe 1OTUATA BbpXY NocTaBKaTa (10) B 0CHOBHaTa nocTaBkKa (6).

. V3BageTe pesepsoapa (5).

. Vi3npa3zHeTe pe3epBoapa (5), KaTo ce yBepuTe, Ye CTe 13BaJUM KNanaHa 3a u3nyckaHe Ha Bb3ayx (9).
MocTaBeTe ro 06paTHO Cref U3npasBaHe.

«  YBepeTe Ce, ue KabenbT Ha 0TIATa € NprbpaH B OTAENEHNETO 3a CbXpaHeHue Ha Kabena (7).

. YBepeTe Ce, Ue LEencensT e NprbpaH B OTAENEHNETO 3a CbXPaHeHe Ha Lwencena (8).

. Mnb3HeTe 3aKNI0YBaLLMA MEXAHM3BM Ha MOCTaBKaTa 3a toTVA (4) B 3aK/I0UYEHO NONOXeEHNMe.

FPUXA N NOAAPDKKA

MouncTBaliTe BBHIIHMTE NOBBPXHOCTM C TOMJIA BAaXHa Kbpra.

. Cnep KaTo ypenbT ce oxnaAw o CTaliHa TemnepaTypa, OTCTpaHeTe NeTHaTa OT nJoyaTa C Masko oLeT.

. He n3non3gaiiTe abpa3nBHM NpenapaTy Bbpxy niovara.

. Manku KonmyecTsa napa mMorat fia ce OTAENAT cef OTNycKaHe Ha CnycbKa. ToBa MOXe Aa fjoBefe Ao
obpa3yBaHe Ha MyXbJ1 BbpXY AOKMHT nnoyata (6). [TpenopbyBame Aa noumcTBaTe NocTaBKaTa 3a l0TUA
(10) 1 poKmMHT Nnoyvata (6) cnep BCsika ynoTpeba.

PELUUMKJIMPAHE

3a pa ce u3berHat eKonornyHY 1 3apaBHY NPobnemu nopaay Hannure Ha onacHK
cy6CTaHUMY, ypeLuTe, akyMynaTOpHUTE U HeaKyMynaTopHUTe 6aTepum, 0603HaueHn ¢

€[VH OT Te3n CUMBOJIN, He TPABBA Aa Ce N3XBBbPAAT 3ae4HO C HECOPTUPAHU OBLNHCKI
OTNagbLUM. BuHarn n3xsbpnainte enekTpUYecKi 1 eneKTPOHHM NPOAYKTMU U, KbAETO e

MPU0XKNMO, aKyMyNaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHW 6aTepii, Ha NOAXOAALLO oduLnanHo
MACTO 32 peLMKNnpaHe/cborpaHe.

ERP @

3a MHGopMmaLMA OTHOCHO NOTPE6IEHNETO Ha eHepPriA Ha MPOAYKTY, CBbP3aHI C eHepronoTpebneHneTo,
mons, BuxTe yebcaitta en.russellhobbs.com/erp
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MpounTaiTe IHCTPYKLito, 36epiraliTe i, nepefaiTe iHWIUM, AKLLO NepeaacTe npunag. Mepeg
BUKOPWCTaHHAM 3HIMITb BCIO YNAKOBKY.

BAXJINBI 3AX04U

[loTpumyiiTecb OCHOBHIX 3axogiB 6e3neku, 30kpema:

+  BukopucTtaHHA 3a3HaYeHOro NPUCTPOLO AiTbMM BIKOM Bif 8 POKIB,
ocobamu 3 06MexeHNMM Qi3NYHMU, CEHCOPHUMU abO PO3YMOBUMM
MOX/IMBOCTAMU, 6pakom BOCBiay abo 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKIIIOUHO
33 YMOBW JOAATKOBOrO KOHTPONIO ab0 IHCTPYKTaXy 1 YCBILOMNIEHHSA
MOB'A3aHUX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3MKIB. Y >KOAHOMY pa3i He
[03BONANTE AITAM rPATUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIYHE
06CnyroByBaHHA LbOro NPUCTPO MOXe 3AINCHIOBATUCA AiTbMY
BUK/OYHO 33 YMOBW JOCATHEHHA HMM 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIO 3
60Ky 6aTbKiB. 36epirariTe NPUCTPIN Ta kKabenb 4O HHOro N03a 30HOK
AOCAXHOCTI AiTen monopLle 8 pokiB.

+  Tpumante npacky Ta IT WHYp noaani Big Aiten BikoM Ao 8 pOKiB, Konu
BOHa BBiMKHEHa ab0 OXONOAXKYETbCA.

« [lpacky cnig BUKOPUCTOBYBATU Ta 3aMLLATY Ha PIBHIN, CTINKIA
nosepxHi. [1py BCTaHOBNEHHI NpacKy Ha NiACTaBKY NepekoHanTecs, Wo
MOBEPXHSA, Ha AKIl PO3MiLLieHa NiACTaBKa, € CTINKOIO.

«  CraBTe npacky TinbKu Ha 6a30Bui ONOK.

« He 3anuwarite npacky 6e3 Harnagy, Konm BoHa NigkoyeHa fo
enekTpomMepexi abo CTOITb Ha MPacyBanbHIN JOLL.

« He BuKopuncTOBY#iTE NPacKYy, AKLIO BOHa byna BnyLUeHa, NOLKOAMXEH3,
npawioe HeNPaBUIbHO abo NPOTIKaE.

+  AKLO MepexeBUIA LUHYP NOLWKOLKEHO, NOTr0 MA€ 3aMiHUTN BUPOOHNK,
cepBiCcHMIA areHT abo iHwa KBanidikoBaHa 0C00a, WO6 YHNKHY T
Hebe3nekw.

A\ TloBepxHi Npunagy MoXyTb CTaTU rapAYNMU.

2% He 3aHypioiite y piguHy. He BUKOPUCTOBYIATE y BaHHil KiMHaTi, n06n13y
BoAv abo Ha BigKpMTOMY MOBITPI.

+ He HanoBHIONTE, KON NPUNAZ NIAKIOYEHO [0 eNeKTPOMepexi.

+ He 36epirainte npynag, NOKM BiH HE OXOMNOHE.
MepekoHanTecs, Lo Kabenb NPoKIafeHo HagailHo, o6 3anobirTi Oro 3BrcaHHI0 ab0 CTBOPEHHIO
Hebe3nekn CNoTUKaHHS.

He npacyiiTe oAAr, KOnu BiH Ha NOAVHI.
He TopKaliTeca nigowsm npacku Ta TpuManTeca nogani Big napw, Wo BUXOAWTb 3 He.
He BnKopucTOBYiiTe Npacky nobnumsy aiten.
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He cTaBTe 6a30Buit 6710K Ha M'AKY, KUMMOBY a60 0661TY MOBEPXHIO, OCKINbKI Lie MOXe 3abnoKyBaTh
BEHTUNALNHI OTBOPU Mig HUM.

TpnmaiiTe Kabeni Ta naponpoB.ig noaani Bif rapAYNX YacTvH.

He BUKOpMCTOBYITE NPACKY ANA XKOLHOI iHLIOT METY, OKPIM ONMUCAHMX Y LIMX IHCTPYKLIAX.

bynbTe 0b6epexHi, o6 He nogpANaTH NiAOLIBY NPACcKN — YHUKaTe KHOMOK, B/IMCKaBOK TOLLO.

Y npacui BCTaHOBAIEHO 3aXMCHUI TepMONPeoXPpaHioBaY, AKNI CNpaLoe y pasi neperpisy. AKLLO Le
CTaHeTbCA, Npacka NPUNUHUTL PO6OTY i NOBMHHA Oy TV NOBEPHEHa ANA PEMOHTY.

TUIbKM 414 NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA

YACTUHN

1. KHOMKa X1BneHHA 7. CxouLie Kabenio npackm

2. KHonka Lo/Hi 8.  CxoBulLLe MepexeBoro LTekepa

3. KHonka Calc 9. KnanaH BunycKky nositps

4. QikcaTop CTUKYBaHHA Npacku 10. MigcTaBKa gna npackn

5. bakpanssogn 11.  MNMepemukay nogayi napm (He NoKasaHo)
6.  CTuKyBanbHa NnacTuHa

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

. 3HiMITb YCi €TUKeTKI, HaKNenK1 abo NakyBaHHA 3 npuiagy.

. Mepep nNepLIMmM BUKOPUCTaHHAM NPAcKy, abo AKLLO BOHA He BUKOPUCTOBYBaNaca TPMBanui vac,
BMNpacyiTe WMaToK 6aBOBHAHOT TKaHMHM (ifeanbHo Nigiinae cTapuii pyWHYK), Wob BUAANMTK
HaKOMUYeHi 3annLKN.

. MpumiTka: HopmanbHOo, AKLLO Npacka CnoYaTKy TPOXM AUMUTbL — Lie MPUMNHUTBCA He3abapom, Konu
BUTOPATH 3a/IMLLKU BUPOOHMYMX MaTepianis.

. MpumiTka: Mig Yac NepLIOro BUKOPUCTaHHA BN MOXeTe NOMITUTI HeBENWKY KinbKiCTb BOAN B
pe3sepsyapi. Lie pe3ynbrat nepeBipKu AKOCTi i € HOPMaNbHUM ABULLEM.

3ANOBHEHHA / NOBTOPHE 3ANMOBHEHHA

He BukopucToByiiTe Bogy 3 6yab-aKnMM fobaBKamu. Lie 3MeHLLNTb TepMiH cly»K61 npunagy.

. Buimitb pe3epByap, NOTArHYBLUK 1OrO Bif KOPMYCY NaporeHepaTopa, BUKOPMUCTOBYOUM 3arnnbaeHH:A
3 60KiB pe3epByapa ana sogu (5) (puc. A).

. HanoBHiTb pe3epsyap ao nosHauku “MAX". He nepeBuLLyiTe Lito MO3HAYKY.

. BcraHoBITb pe3epByap An1a Boau (5) Hasag,.

BUKOPUCTAHHA

MepeBeaiTb GpikcaTop CTVKYBaHHA Npacky (4) y NONoXeHHs “po36i10KoBaHoO".

. Buiimitb npacky Ta nigcraBky ana npackm (10) 3i CTMKyBanbHOI NAacTuHu (6).
BcTaHoBiTb nigcTaBKy ana npacku (10) Ha piBHY Ta CTiliKy NOBEPXHIO.

. MocTaBTe Npacky Ha nigcTaBky Ana npacku (10).

. MigknioyiTb O eneKkTpomepeXxi.

. HaTucHiTb KHOMKY XuBneHHs (1) Ha npacyj, wo6 yBiMKHY TV npunag. KHonka xuBneHHs (1) Ta KHonka
Lo/Hi (2) 6nmaTiimMyTb, OKM PeXUM 33 3aMOBUYBaHHAM (HU3bKUI) He JocArHe poboyoi Temnepatypu.
MpumiTKa: 3a 3aMOBUYYBaHHAM Mpacka NEPEXOAUTD Y PEXUM HU3bKOT MOTYKHOCTI.
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HAJIALUTYBAHHA HATPIBY

Llein naporeHepaTop mMae 2 pexumu HarpiBy SimplySet™ . 3a 3amoBUYyBaHHAM Npacka NpawLioe B pexumi
HW3bKOI TeMNepaTypu Npu YBIMKHEHHI.

HatucHitb KHonKy Lo/Hi (2) oguH pa3, wob nepeiit o pexumy HI.

MpumiTka: Lie nepemmnkay pexxnmis, AK1N 3MiHIOE PEXUM NPU KOXHOMY HaTUCKaHHI.

Lo/Hi Cnanax
Lo CUHIN
Hi YepBOHUN

Micnsa pocArHeHHA TemnepaTypu iHAMKATOP 3anNMLLaTUMeTbCA OCBiTIeHMM. Lle 3aime npnbnmsHo
30-60 ceKyHf NicnA nepLIoro BBiIMKHEHHA NapoBOI CTaHLil.

HanawTyBaHHA
AnckKa
lMo3HavyeHHA Ha ApnuKax oaAry
perynioBaHHA
HarpiBy
Lo £ XOnofHe npacyBaHHA — HEWJIOH, akpwi, nosiectep
Lo 42\ Tenne npacyBaHHA — BOBHA, AOMILLKM noniectepy
HI 4= rapsaye npacyBaHHA — 6aBOBHa, IbOH
4 Henpacysatu
Mopapaun:

MepesipTe cmaonu gornagy 3a Tekctunem (3 A A A).

CnouaTky npacyiiTe TKaHUHW, AKi NOTPebYIoTb HN3bKOT TEMMNEepaTypu, NOTIM Ti, O NOTPEOYI0Tb CepeHbOT
TemnepaTypu, i Ha 3aBepLUeHHA — Ti, o NoTpebyioTb BUCOKOT (a60 MaKcMManbHOI) TemnepaTtypu.

AKLLO IHCTPYKLIT Ha eTUKeTLi TKaHUHW BifPI3HAITHCA Bifj LIbOTO MOCIOHIKA, AOTPUMYIATECH IHCTPYKLIN Ha
eTUKeTLi.

NAPOBUIA CMYCKOBUN MEXAHI3M

MonoxeHHA
CMyCKOBOro CraH Bia OyHKUiA
MexaHi3my
Brepen PO367OKOBAHO HatncHytn n be3nepepsHa nogaya
yTpuMyBaTH napwm
Hazap 3abnokoBaHO / besnepepaHa nopaya
napwu
HatncHytn n .
Bnepep Pos6nokoBaHo YTPMMYBATH (x2) Maposwui ygap

MpumiTtka: MapoBuii yaap MoxHa akT1ByBaTy KOXHi 10 CeKyHf.

NMAPOBE NMPACYBAHHA

. BcTaHoBITb perynatop Temnepatypu Ha HI.

. CTUCHIiTb NapoBuii Nepemmnkay, Wwob yTBopuTY Napy, BiANycTiTb NOro, Wob 3ynUHUTH.

Mpumitka: Konu Br BriepLue 3anyckaeTe naporeHepaTop i HaTUCKaETe nepemmKay A1sa napoBoro
110



npacyBaHHs, 6ye 3aTprMKa, OCKINIbKM NPUCTPI Nepekayye Boay 3 pe3epByapa As NiAroToBKM
cnctemu. Lle HopmanbHo i moxe TpuBaTh 20-30 cekyHA. Lle Takox BigbyBaeTbca nicns
NMOBTOPHOrO 3aNOBHEHHA pe3epByapa.

CYXE NMPACYBAHHA

Bun moxeTe npacyBaTu 6€3 napu, NPOCTO He HAaTMCKaloun KHOMKY nogadi napu. Ane AkLLo xoyeTe
YHUKHYTU BUNAAKOBOrO HAaTUCKaHHA, NpacyiiTe 3 MOPOXHiM pe3epByapom.

BrkoHalTe cyxe npacyBaHHA CMOYaTKy, NOTiIM BUMKHITb MPUCTPIN, 3aNOBHITb pe3epsyap i
nepexoabTe JO MApPOBOro NpacyBaHHS.

BEPTUKAJIbHE NMAPYBAHHA

Bupanante cknagku 3 ogary, LUTOP Ta TKAHWH ANA iHTep'epy.

. MepeKkoHanTeca, WO 3a TKAHNHO € JOCTATHA BEHTUNALLA, iHAKLLE MOXe HaKOMMUMTICA BONOTa, WO
CMPUYUHUTD NOABY NAICHABY.

. MepeKoHanTeca, Wo 3a TKAHNHOK HEMAE NPeaMETIB, AKI MOXYTb MOLIKOANTIACA Bif napu.

. lMepeKoHanTecs, Wo KULLEeHi, MiABOPOTM Ta MaHXETN MOPOXHi.

. MepesipTe, WO perynatop TemnepaTypw BCTaHOBAEHO Ha HI.

«  TpumaiiTe npacky 6n13bKO A0 TKaHWHU (ane He TOpKaloUnCb). [1N1s AenikaTHUX TKaHUH TpUMaiiTe Ha
6inbLUin BiACTaHi.

PekomeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATW NapoBuii NepemMmnkay Ana o6pobKm HeBenmKnx AiNAHOK — Lie

3abe3neuye KpaLyuii KOHTPOSb.

OYULLEHHA BI4 HAKUMY

®yhkuia Calc Clean 3meHLye HakonyeHHA Hakuny. BoHa NpomyBac NifoLwBy Npackn Ana NiATPUMaHH:A
ONTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI Ta JOBIrOBIYHOCTI.

DyHKLifA aKTUBYETbCA MicnA 2 roguH 6e3nepepsHoi poboTy.

KHonka Calc (3) 3acBiTTbCA, BKa3youn Ha HeOOXiAHICTb OUMLLEHHS.

Micnsa BUMKHEHHS MPUCTPOIO BiH He NpaLoBaTMe, JOKM He byae BUKoHaHo oumiyeHHs Calc Clean.
BAXJINBO: Mepep 3anyckom dyHKuii Calc Clean nepekoHariTecs, Lo npacka 3HATa 3i CTUKYBabHOT
nnacTuHm (6). TpmaiiTe npacky nig KyTom NpubnusHo 45° Hap BiANOBIAHOW EMHICTIO (HanpuKnag,
PaKoBMHOI0 a60 KOHTEHEePOM), MePEKOHABLLNCD, WO rapaya Boga abo napa He NoTpansse Ha
KopucTyBaua.

AxkTtusauia Calc Clean
YTpumyite kHorky Calc (3) npoTarom 2 cekyHp ANnA akTuBaLii oumweHHs. [i MoxHa akTuByBaTy B 6yab-
AKUN MOMEHT poboTH.

KHonka Calc (3) 6nmaTtime nig yac npouecy ounieHHs. Micna 3aBepLueHHA npouecy 6numaHa
NPUMUHUTBLCA.

PEXXWUM ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHA

PeXXnm HeaKTMBHOCTI
Yepes 8 xBunuH 6e3aiANbHOCTI NPUCTPIN Nepense B peXnm aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS. KHorKa
XvBneHHs (1) 6nmatume. LLlob NOBTOPHO aKTUBYBATU NPUCTPIl, HATUCHIT NepeMmKay nogadi napw (11).

Pexum 6n0KyBaHHA nepemuKaya
Yepes 15 xBunuH 6e3nepepBHOTi poboTr nepemmKaya napu B 3a6110KOBaHOMY MONOXKEHHI MPUCTPIl
nepenpe B peXnm aBTOMaTUYHOro BUMKHEHHS. Lie dyHKuia 6e3nekn. LLlo6 feakTuByBatH, po3bnokyire

nepemuKa.
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PEXXWUM ABTOMATUYHOTIO BIAKJTIOYEHHA XKUBJIEHHA

Yepes 30 xaunuH 6e3aianbHOCTI NicnA akTUBaLi peXMMy aBTOMAaTUYHOrO BUMKHEHHS MPUCTPIil MOBHICTIO
BMUKAETbCA.

He 3anuwarite npucTpiit NigKMoYeHM [O eNeKTPOMEPEX Ha TPUBANNIA Yac 6e3 BUKOPUCTAHHS.

MNIACTABKA AJ1d NPACKU / CUJTIKOHOBA MNMIACTABKA

BcTaHoBNEHHA Npacku nif yac nepectaHoBKu ogAary (D)

Mig yac nepecTaHOBKYM O[ATY BCTAaHOBITb NPAcKy Ha NifcTaBKy Ana npacku (10).

He cTaBTe npacky Ha 6yab-AKi noBepxHi, Kpim nigcTaBKy ana npacku (10).

NincTaBKy cif po3millyBaTi abo B CTUKYBasbHil NnacTyHi (6), abo Ha piBHIlA, CTIlKil Ta Heroptoyiid
MOBEPXHi.

Hikonw He cTaBTe npacky B CTUKYBasbHy NNacTuHy (6) 6e3 BcTaHoBneHoi nifcTaskm (10).

nicna BUKOPUCTAHHA

. HaTucHiTb KHOMKY *uBneHHs (1) Ha npacyi, Wo6 BUMKHYTU NPUCTPIA.

. Micna oxonofKeHHA [O KIMHATHOT TeMnepaTypy MOMICTITb MiACTaBKy AnA npacku (10) y CTUKyBanbHY
nAacTuHy (6).

. MocTaBTe Npacky Ha nigcTasky (10) y CTMKyBanbHii nnactuHi (6).

. Buiimitb pesepsyap ana soau (5).

+ CnopoxHiTb pe3epByap, nonepeHbo Big'eqHaBLLM KnanaH BUNycKy nositps (9). Micna cnopoxHeHHA
3HOBY NpPYEAHAITE KNanaH.
AKypaTHO NoKnapiTb kabenb Npacky B CxoBuLLe Kabento (7).

. AKypaTHO NOKNaAiTb MepexeBuii LUTEKep y CXoBHLLe WTekepa (8).
MepeBeaiTb GikcaTop CTUKYBaHHA NPacky (4) y NonoxeHHA “3abnokoBaHoO".

,EI,OI'J'ISI,U, | TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

MpoTupaiiTe 30BHiLLHi NOBEPXHi TEMIOI0 BOAOrOK raHUipKoHo.

«  [licna oxonofXeHHA NPUCTPOIO 10 KIMHATHOI TemnepaTypu BUAANITb NAAMM 3 NiJOLIBK 33 JONOMOTO0
HEeBeNMKOI KinbKOCTi oLTy.

. He BnkopucToByiiTe abpa3nBHi 3aco06U AN OUULLEHHA NiJOLBN.
HeBenwKa KinbKicTb Napu Moxe BUAINATACA NiCNA BiANYCKaHHA KypKa. Lie Moxe cnpnunHnty
YTBOPEHHA NICHABM Ha JOK-CTaHUii (6). PekomeHzyemo npoTupaty nigctasky ana npacku (10) Ta
[OK-CTaHUjto (6) MicnA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.

NMEPEPOBKA
Ef ﬁ LL{o6 yHUKHYTV NPO6eM 3 HABKONMLLIHIM CEPeAOBULLEM | 3[0POBXAM Yepes

Hebe3neyHi peuyoBUHY, NpUNaaK, akymynaTopy Ta 6atapei, no3HauyeHi ofHUM i3 Lyx
CMMBOIB, HE MOXHa BMKMAATU Pa3oM i3 HECOPTOBaHMM NOOYTOBMM CMITTAM. 3aBX AN
YTUNI3yiTe eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI BUPOOH, a TaKOX, fie Lie MOXINBO,
aKyMynATOPHI Ta HeakyMynAaTOpHi 6aTapei y BignoBigHMX odiLliHNX NyHKTax
nepepobkm/360opy.

ERP

[ina oTprmaHHA iHpopMaLlii Npo eHeproCnoXrBaHHA NPOAYKTIB, MOB'A3aHMUX 3i CNOXUHBAHHAM eHeprii,
6ynb nacka, 3BepHiTbcs 4o Beb-canTy en.russellhobbs.com/erp
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